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Használati utasítás Instrukcja obs∏ugi 
Návod na obsluhu Návod k pouÏití
Olvassa el figyelmesen a használati utasítást, és gyŒzŒdjön meg róla, hogy megértette azt, mielŒtt a gépet használatba veszi. 
Przed przystàpieniem do pracy maszynà prosimy dok∏adnie i ze zrozumieniem zapoznaç si´ z treÊcià niniejszej instrukcji. 

Prosím, preãítajte si pozorne tento návod na obsluhu a presvedãte sa, ãi pokynom pred pouÏívaním stroja rozumiete. 
NeÏ zaãnete stroj pouÏívat, prostudujte si, prosím, peãlivû návod k pouÏití a ubezpeãte se, Ïe jste dokonale pochopili pokyny v nûm uvedené.



A SZIMBÓLUMOK MAGYARÁZATA
A gépen látható szimbólumok

VIGYÁZAT!  A gép veszélyes eszköz lehet 
szabálytalan vagy gondatlan használat 
esetén, és súlyos vagy végzetes sérüléseket 
okozhat a felhasználónak vagy másoknak.

Olvassa el figyelmesen a használati utasítást, 
és gyŒzŒdjön meg róla, hogy megértette azt, 
mielŒtt a gépet használatba veszi.

Viseljen személyi védŒfelszerelést. Lásd a 
Személyi védŒfelszerelés címı fejezetben 
szereplŒ utasításokat.

Ez a termék megfelel a CE-normák 
követelményeinek.

VIGYÁZAT! Nagy áram

Környezetvédelmi jelzés. A terméken 
vagy a csomagoláson található szimbólum 
azt jelzi, hogy ezt a terméket nem szabad a 
háztartási hulladék közé helyezni. Ehelyett 
a megfelelŒ újrafeldolgozó pontra kell 
eljuttatni az elektromos és elektronikus 
berendezések hasznosítása érdekében.

Azzal, hogy ezt a terméket megfelelŒen 
kezeli, azzal segít elhárítani azokat a 
környezetre és az emberre gyakorolt 
potenciális negatív hatásokat, melyek a termék helytelen 
hulladék-kezelése okozhat.

A termék újrafeldolgozásáról részletesebb információkat kaphat, 
ha felveszi a kapcsolatot az önkormányzattal, a helyi 
hulladékkezelŒvel, vagy az üzlettel, ahol a terméket vásárolta.

A gépen szereplŒ többi  jel/címke egyes piacok specifikus 

vizsgáztatási követelményeire vonatkozik.

A figyelmeztetési szintek 

magyarázata

A figyelmeztetések három szintre vannak osztva.

VIGYÁZAT!

FIGYELEM!

FONTOS!

!
VIGYÁZAT! Akkor használatos, ha a 

kézikönyv utasításainak be nem tartása 

esetén fennáll a kezelŒ súlyos sérülésének 

vagy halálának, illetve a környezet 

károsodásának veszélye.

!
FIGYELEM! Akkor használatos, ha a kézikönyv 

utasításainak be nem tartása esetén fennáll a 

kezelŒ sérülésének, illetve a környezet 

károsodásának veszélye.

FONTOS! Akkor használatos, ha a kézikönyv utasításainak be 
nem tartása esetén fennáll a vagyoni kár, illetve a berendezés 
károsodásának veszélye.
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ISMERKEDÉS A GÉPPEL
Tisztelt vásárlónk!

Köszönjük, hogy Husqvarna terméket választott!

Reméljük, elégedett lesz gépével, és hogy az sokáig segítŒtársa 
lesz a munkában. Azáltal, hogy termékünket megvásárolta, Ön 
professzionális javítási és szervizszolgáltatást vehet igénybe. Ha a 
vásárlás nem hivatalos viszonteladónál történt, forduljon a 
legközelebbi szakszervizhez.

Bízunk benne, hogy nagyon hasznosnak találja majd ezt a 
használati utasítást. Gondoskodjon róla, hogy az mindig kéznél 
legyen a munkaterületen. Tartalmát követve (használat, szerviz, 
karbantartás stb.) a gép élettartama, sŒt másodkezes, használt 
értéke is jelentŒsen megnövelhetŒ. Ha Ön eladja gépét, a 
használati utasítást is adja át az új tulajdonosnak.

Több mint 300 évnyi innováció

A svéd Husqvarna AB cég története egészen 1689-ra nyúlik 
vissza, amikor XI. Károly svéd király gyárat építtetett 
muskétagyártás céljából. Ekkor rakták le az alapját annak a 
szakmai tudásnak, amely a világvezetŒ termékek kifejlesztése 
mögött áll többek között a vadászfegyverek, a kerékpárok, a 
motorkerékpárok, a háztartási készülékek, a varrógépek és a kültéri 
termékek területén.

A Husqvarna az erdészeti, parkfenntartási, pázsit- és kertápolási 
célra készült gépek, valamint az építŒ- és kŒfaragó ipar számára 
készült vágószerkezetek és gyémánteszközök globális vezetŒ 
szállítója.

A tulajdonos felelŒssége

A tulajdonos, illetve a munkaadó felelŒssége, hogy a kezelŒ 
elegendŒ ismerettel rendelkezzen a gép biztonságos 
használatának módjáról. A felügyelŒknek és a kezelŒknek 
figyelmesen el kell olvasniuk a használati utasítást. Ismerniük kell 
a következŒket:

• A géppel kapcsolatos biztonsági utasításokat

• A gép alkalmazási körét és korlátozásait

• A gép használatának és karbantartásának módját

A gép használatára nemzeti jogszabályok vonatkozhatnak. A gép 
használatának megkezdése elŒtt állapítsa meg, milyen 
jogszabályok érvényesek a munka helyén.

A gyártó fenntartása

Jelen kézikönyv megjelenése után a Husqvarna további 
információt adhat ki a termék biztonságos mıködésére 
vonatkozóan. A tulajdonos feladata, hogy betartsa a mıködés 
legbiztonságosabb módszereit.

A Husqvarna AB folyamatosan dolgozik termékei 
továbbfejlesztésén, és ezért fenntartja a jogot arra, hogy többek 
között a termékek formáján és külsején elŒzetes tájékoztatás 
nélkül változtasson. 

Ha ügyfélszolgálati adatokra vagy segítségre van szüksége, lépjen 
velünk kapcsolatba weboldalunkon: www.husqvarna.com

Kialakítás és funkciók

Az olyan értékek, mint a nagy teljesítmény, a megbízhatóság, az 
innovatív technológia, a fejlett mıszaki megoldások és a 
környezeti megfontolások kiemelik a Husqvarna termékeket 
versenytársaik körébŒl. Az eszköz biztonságos mıködéséhez a 
kezelŒnek figyelmesen el kell olvasnia ezt a kézikönyvet. Ha 
bŒvebb információra van szüksége, forduljon a kereskedŒhöz vagy 
a Husqvarna vállalathoz.

Az alábbiakban a termék néhány egyedülálló tulajdonságát 
ismertetjük.

Fúrómotor automatikus észlelése

A funkció észleli, hogy a Husqvarna melyik fúrómotorja van 
csatlakoztatva, és a használt motornak megfelelŒen optimalizálja 
a munkát, annak túlterhelése nélkül.

Egyszerı és gyors automatikus elŒtolás

Az elŒtolás iránya, a motor fordulatszáma és teljesítménye 
egyszerıen, egyetlen gombbal szabályozható.

A maximális elŒtolási sebesség lefelé és felfelé is 3,2 m/perc 
(giroállvány).

GORE-TEX® szelep

A GORE-TEX® szelep a kondenzáció és a nedvesség ellen védi az 
elektronikus alkatrészeket.

Egyszerı szerelés

A távtartó és a gyorsszerelvény segítségével könnyen 
felszerelhetŒ az állvány sebváltóházára.

Felhasználási terület

A gépet csak a gyártó által eredetileg biztosított vagy ajánlott 
berendezésekkel tesztelték és hagyták jóvá.

Az egység csak Husqvarna DS 50, DS 70, DS 450, DM 220, DM 
230, DM 280 vagy DM 340 termékkel használható.
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ISMERKEDÉS A GÉPPEL
A gép alkatrészei
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1 FŒkapcsoló gomb (BE/KI) 8 GORE-TEX® szelep
2 Vészleállító

3 LED (BE/KI)

4 Potenciométer

5 Y elágazású tápkábel (bejövŒ tápkábel, valamint a fúrómotor 
tápkábele)

6 SzerelŒgomb

7 FigyelmeztetŒ címke

9 Szerelvénytengely

10 Gépazonosító tábla

11 Gyorsszerelvény

12 Távtartó

13 Csap, távtartó (DS 450 esetén)

14 Csavar

15 Használati utasítás
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A GÉP BIZTONSÁGI FELSZERELÉSE
Általános tudnivalók

Ez a fejezet elmagyarázza a gép különbözŒ biztonsági 
felszereléseit, azok mıködését, valamint azt az ellenŒrzést és 
karbantartást, amelyrŒl a biztonságos használat érdekében 
gondoskodnia kell.

FŒkapcsoló gomb (BE/KI)

Az elŒtoló egységet a fŒkapcsoló gombbal kell elindítani, illetve 
leállítani.

A fŒkapcsoló gomb (BE/KI) ellenŒrzése

• Nyomja meg a fŒkapcsoló gombot. Kigyullad a LED, az elŒtoló 
egység mıködését jelezve.

• Állítsa le az elŒtoló egységet a fŒkapcsoló gomb
megnyomásával.

A fŒkapcsoló gomb meghibásodása esetén hivatalos 
szakszerviznek kell azt kicserélnie.

Vészleállító

A vészleállítóval gyorsan kikapcsolható az elŒtoló egység és a 
fúrómotor.

A vészleállító tesztelése

• Szerelje fel az állványra a fúrómotort és az elŒtoló egységet.
Lásd az „Összeszerelés és beállítások” címı fejezetben
szereplŒ utasításokat.

• Csatlakoztassa a fúrómotort az elŒtoló egységhez.

• Indítsa be az elŒtoló egységet és a fúrómotort. Lásd az
„Üzemeltetés” címı fejezetben szereplŒ utasításokat.

• Nyomja meg a vészleállítót, és ellenŒrizze, hogy leáll-e az
elŒtoló egység és a fúrómotor.

• Akassza ki a vészleállító gombot (csavarja az óramutató
járásával egyezŒ irányba).

!
VIGYÁZAT! Soha ne használjon olyan gépet, 

amelynek hibás a biztonsági felszerelése. Ha 

az Ön gépe nem felel meg az alábbi 

vizsgálatok valamelyikénél, akkor forduljon 

szervizmıhelyéhez.
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ÖSSZESZERELÉS ÉS BEÁLLÍTÁSOK
Összeszerelés

• Zárolja az elŒtoló ház reteszét.  Az útmutatást megtalálja az
adott állvány használati utasításában.

• Az elŒtoló egység az állvány mindkét oldalára felszerelhetŒ.

• Szerelje fel a távtartót.

• Szerelje fel a gyorsszerelvényt.

• Húzza ki a szerelŒgombot, és húzza az elŒtoló egységet a
gyorsszerelvényre.

!
VIGYÁZAT! A gép kikapcsolásakor a 

tápkábelt ki kell húzni az aljzatból.

!
FIGYELEM! Ha az elŒtoló egység fel van 

szerelve az állványra, távolítsa el a 

forgattyút a sebváltóházból. A gondatlanság 

következménye súlyos személyi sérülés 

lehet.

Az elŒtoló egység kilazítása elŒtt mindig 

rögzítse az elŒtoló házat, nehogy a fúrógép és 

a fúróhegy a végütközŒ felé essen. A 

gondatlanság következménye súlyos 

személyi sérülés lehet.
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ÖSSZESZERELÉS ÉS BEÁLLÍTÁSOK
• Engedje vissza a gombot, és forgassa addig, amíg az elŒtoló
egység a megfelelŒ helyzetbe nem kerül.

• Az elŒtoló egység bármilyen helyzetben felszerelhetŒ.

• Csatlakoztassa a fúrómotort az elŒtoló egységhez és a bejövŒ 
tápkábelt az aljzathoz.
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ÜZEMELTETÉS
Biztonsági felszerelés

Általános tudnivalók

• Ne használja a gépet olyan körülmények között, ahol ha
baleset következne be, nem lenne lehetŒsége segítséget hívni.

Személyi védŒfelszerelés

Amikor a gépet használja, viseljen mindig jóváhagyott személyi 
biztonsági felszerelést. A személyi biztonsági felszerelés nem 
küszöböli ki a sérülések kockázatát, de csökkenti a sérülés 
mértékét, ha bekövetkezik a baleset. A megfelelŒ felszerelés 
kiválasztásához kérje  kereskedŒ segítségét.

Viseljen mindig:

• Jóváhagyott védŒsisakot

• HallásvédŒ

• Jóváhagyott szemvédŒk. Ha arcvédŒt használ, jóváhagott
védŒszemüveget is kell viselnie. Jóváhagott védŒszemüvegek 
azok, amelyek megfelelnek az ANSI Z87.1 (USA) illetve EN
166 (EU-országok) szabványoknak. Az arcvédŒnek az EN
1731 szabványnak kell megfelelnie.

• LégzésvédŒ

• ErŒs, csúszásmentes kesztyık.

• Testhez simuló, erŒs és kényelmes ruházat, melyben könnyı
mozogni.

• Csúszásmentes talpú, acélorrú csizma

A mozgó alkatrészek bekaphatják a ruhát, a hosszú hajat és az 
ékszereket.

Egyéb biztonsági felszerelés

• Tızoltókészülék

• Mindig legyen a közelben elsŒsegélykészlet.

Általános biztonsági intézkedések

Ez a fejezet a géppel végzett munkára vonatkozó alapvetŒ 
munkavédelmi szabályokat tárgyalja. Ez a tájékoztató nem 
helyettesítheti a szakmai ügyességet és tapasztalatot.

• Olvassa el figyelmesen a használati utasítást, és gyŒzŒdjön
meg róla, hogy megértette azt, mielŒtt a gépet használatba
veszi.

• Ezt a gépet más termékekkel együtt használják. MielŒtt a
gépet használatba veszi, olvassa el figyelmesen ezeknek a
termékeknek a használati utasítását.

• Ne feledje, hogy a kezelŒ, azaz Ön a felelŒs más személyek
vagy azok tulajdonának sérüléseiért vagy veszélyeztetéséért.

• Valamennyi kezelŒt be kell tanítani a gép használatára. A
kezelŒk oktatásának biztosítása a tulajdonos felelŒssége.

• A gépet tisztán kell tartani. A jelzéseknek és matricáknak
tökéletesen olvashatónak kell lenniük.

!
VIGYÁZAT! Az anyagok csiszolására vagy 

alakítására szolgáló termékek, mint például a 

vágófejek, marók, fúrók használatakor 

veszélyes vegyi anyagokat tartalmazó por és 

gŒz szabadulhat fel. EllenŒrizze a 

feldolgozandó anyag jellegét, és használjon 

megfelelŒ porvédŒ maszkot.

Hosszú távon a tartós zajártalom maradandó 

halláskárosodást okozhat. Ezért mindig 

használjon megfelelŒ zaj elleni fülvédŒt. 

Amikor fülvédŒt visel, mindig figyeljen a 

figyelmeztetŒ jelzésekre és hangokra. A 

motor leállítása után azonnal vegye le a 

fülvédŒket

!
FIGYELEM! A géppel végzett munka során 

szikrák keletkezhetnek, és tüzet okozhatnak. 

Mindig legyen kéznél tızoltó felszerelés.

!
VIGYÁZAT! Olvassa el az összes biztonsági 

figyelmeztetést és az összes utasítást. A 

figyelmeztetések és az utasítások figyelmen 

kívül hagyása áramütést, tüzet és/vagy 

komoly sérülést okozhat.

!
VIGYÁZAT!  A gép veszélyes eszköz lehet 

szabálytalan vagy gondatlan használat 

esetén, és súlyos vagy végzetes sérüléseket 

okozhat a felhasználónak vagy másoknak.

Soha ne engedje meg, hogy gyermek vagy a 

gép használatában nem jártas személy 

használja a gépet. Csak olyan személyeknek 

engedje meg a gép használatát, akikrŒl tudja, 

hogy elsajátították a használati utasítás 

tartalmát.

Soha ne használja a gépet, ha fáradt, ha 

alkoholt fogyasztott, vagy ha látását, 

ítélŒképességét vagy mozgáskoordinációját 

befolyásoló gyógyszert vett be.

!
VIGYÁZAT! Nem engedélyezett módosítások 

és/vagy pótalkatrészek komoly sérülésekhez 

vagy halálos balesetekhez vezethetnek.

Ne változtassa meg a gép eredeti kivitelét, és 

ne használja a gépet, ha láthatóan valaki más 

módosításokat hajtott végre rajta.

Soha ne használjon olyan gépet, amely hibás. 

Végezze el az ebben a használati utasításban 

elŒírt ellenŒrzési, karbantartási és 

szervizmunkálatokat. Bizonyos karbantartási 

és szervizmunkákat szakképzett szerelŒnek 

kell elvégeznie. Lásd a Karbantartás címı 

fejezetben leírtakat.

Használjon mindig eredeti pótalkatrészeket.
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ÜZEMELTETÉS
Mindig próbáljon elŒrelátóan gondolkodni.

Lehetetlen az összes elképzelhetŒ helyzetet ismertetni. Mindig 
megfontoltan és elŒrelátóan tevékenykedjen. Ha olyan helyzetbe 
kerül, amelyben bizonytalannak érzi magát, álljon le a munkával és 
kérjen útbaigazítást egy szakértŒtŒl. Forduljon a szaküzlethez, a 
márkaszervizhez vagy olyan személyhez, aki jártas a beton-és 
fémdarabolók használatában. Ne próbálkozzon olyan munkával, 
amelyhez úgy véli, nincs elegendŒ szaktudása! 

A munkaterület biztonsága

• Tartsa a munkaterületet tisztán és világítsa meg jól. A
zsúfolt és a sötét területek a balesetek melegágyai.

• Környezetét szemügyre véve gyŒzŒdjön meg arról, hogy nem
érheti Önt olyan hatás, ami miatt elveszítené uralmát a gép
fölött.

• Ne használja a fırészt rossz idŒben, például sırı ködben,
erŒsen zuhogó esŒben, erŒs szélben vagy nagy hidegben, stb.
A rossz idŒjárási viszonyok között végzett munka fárasztó, és
veszélyes helyzeteket teremthet, például síkos felület.

• Soha ne kezdje el a munkát a géppel, ha a munkaterület nem
szabad, és ha Ön nem szilárd talajon áll.

• A biztonságos munkakörülmények megteremtése végett
gondoskodjon a munkaterület megfelelŒ megvilágításáról.

• GyŒzŒdjön meg arról, hogy a munkadarabban vagy a
munkaterületen nem fut semmilyen csŒ- vagy elektromos
vezeték.

• Ha az anyagot teljesen átfúrja, mindig ellenŒrizze a túlsó
felületet, ahol a fúróhegy majd kibukkan. Biztosítsa és zárja
körül kordonnal a munkaterületet, és gondoskodjon arról, hogy 
senki és semmi ne sérülhessen meg.

Elektromos biztonság

• A gépet mindig személyvédelmet biztosító hibaáram-
védŒkapcsolóval csatlakoztassa, tehát olyan hibaáram-
védŒkapcsolóval, amely 30 mA-es földzárlati áram esetén
kikapcsol.

• A gépet földelt aljzathoz csatlakoztassa.

• EllenŒrizze, hogy a hálózati feszültség megegyezik a gép
adattábláján szereplŒ feszültséggel.

• EllenŒrizze, hogy a kábel vagy a hosszabbítókábel sértetlen és
jó állapotban van. Mindig kültéri használatra jóváhagyott
hosszabbítókábelt használjon.

• Ne használja a gépet, ha bármely kábel vagy dugó sérült; ilyen 
esetben juttassa el a gépet javításra egy hivatalos
szakszervizbe.

• Ne használjon felcsévélt hosszabbítókábelt, hogy elkerülje a
túlmelegedést.

• Soha ne fogja meg a gépet a zsinórjánál, és ne a zsinórnál
fogva húzza ki a dugót az aljzatból.

• Minden (hosszabbító)zsinórt óvjon a víztŒl, az olajtól és az éles 
peremektŒl. Ügyeljen rá, hogy a zsinór ne csípŒdjön be ajtóba,
korlátba vagy hasonló tárgyba. Ilyen esetben az adott
objektum feszültség alá kerülhet.

Személyes biztonság

• Soha ne használja a gépet, ha fáradt, ha szeszesitalt
fogyasztott, vagy ha olyan gyógyszert szed, amely
befolyásolhatja a látását, az ítélŒképességét vagy a
koordinációs képességét.

• Amikor a motor mıködésben van, ne hagyja a gépet felügyelet 
nélkül.

• Ha hosszabb szünetet tart a munkában, húzza ki a gép
csatlakozóját.

• Sohase dolgozzon egyedül, mindig legyen valaki a közelben.
Amellett, hogy segítséget kaphat a gép összeszereléséhez,
baleset esetén is lesz, aki segít.

• Az emberek és állatok megzavarhatják Önt, így elvesztheti
uralmát a gép fölött. Ezért mindig a munkára összpontosítson.

• Mindig úgy végezze a munkát, hogy könnyı legyen hozzáférni 
a vészleállítóhoz.

Használat és ápolás

• A gépet tapasztalt kezelŒk használhatják ipari
alkalmazásokban.

• A motor lekapcsolása és a hálózati dugasz kihúzása után
vizsgálja meg a gépet és/vagy végezzen karbantartást.

• Az elŒtoló egység kilazítása elŒtt mindig rögzítse az elŒtoló
házat, nehogy a fúrógép és a fúróhegy a végütközŒ felé essen.

• Ne terhelje túl a gépet. Ez a gép károsodását okozhatja.

• Áthelyezése elŒtt mindig kapcsolja ki a gépet.

• EllenŒrizze, hogy valamennyi kapcsolás, csatlakozás és kábel
sértetlen és szennyezŒdésmentes-e.

• A gép beindítása elŒtt ellenŒrizze, hogy valamennyi kábel és
vízellátás jól csatlakozik-e a géphez.

• A tápkábel kihúzása elŒtt mindig kapcsolja ki a tápegységet, és 
várja meg a motor teljes leállását.  Vészhelyzet esetén nyomja 
meg a piros vészleállító gombot.

• Minden alkatrészt tartson jó mıködési állapotban, és
gondoskodjon arról, hogy minden rögzítés szilárd legyen.

AlapvetŒ szabály

A potenciométer mıködése

• A potenciométert az egyik vagy másik irányba forgatva felfelé 
vagy lefelé irányuló elŒtolás végezhetŒ az oszlop mentén.

• Ha az egység bekapcsolásakor a potenciométer nem nulla
állásban van, az elŒtolás mindaddig nem kezdŒdik meg, amíg
a gomb át nem halad a nulla pozíción.

• Állítsa be a terhelést a potenciométer forgatásával. A beállítási 
tartomány 1–18 A (230 V-os változat), illetve 1–28 A (110
V-os változat).

!
VIGYÁZAT! Az elektromos gépek esetében 

mindig fennáll az áramütés veszélye. Kerülje 

a kedvezŒtlen idŒjárási körülményeket, 

valamint a villámhárítóval és fémtárgyakkal 

való testi érintkezést. A sérülés elkerülése 

érdekében mindig tartsa be az utasításokat.

!
VIGYÁZAT! Ne mossa le a gépet vízzel, mert 

a víz bejuthat az elektromos rendszerbe, 

vagy a motorba, és a gép sérülését vagy 

rövidzárat okozhat.
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ÜZEMELTETÉS
VédŒmechanizmusok és önszabályozás

Rendellenes mıködés esetén a LED sırın villogni kezd, hogy a 
kezelŒ könnyen észrevegye a jelzést. Ilyen eset lehet például a 
motor túlmelegedése, túlterhelés vagy ha a fúrómotor áthaladt a 
munkadarabon, és az egység leállítja az elŒtolást.

Amikor a LED gyorsan villog, a fúrómotor nem használható. Az 
elŒtoló funkció aktiválásához nulla állásba kell fordítani a 
potenciométert. A LED ezután lassabban fog villogni. A fŒkapcsoló 
gomb újbóli megnyomásával leállíthatja az elŒtoló egységet. A 
normál üzemmódhoz való visszatéréshez teljesen le kell állítani az 
egységet.

• Az elŒtoló egység le tudja olvasni az Elgard™ motorvédelmi
rendszer értékeit (a Husqvarna fúrómotorjain). Az ilyen
motorvédelmi rendszerrel ellátott berendezéssel használt
elŒtoló egység az adott fúrómotornak megfelelŒen
optimalizálja a munkát úgy, hogy a motor ne legyen
túlterhelve.

Ha a fúrómotor túl nagy teljesítményt vesz fel, akkor az egység 
szabályozási üzemmódba kapcsol. Ebben az üzemmódban az 
egység leállítja a lefelé irányuló elŒtolást, és valamelyest felfelé 
is mozdulhat, mielŒtt folytatná az elŒtolást lefelé.

Ha az Elgard™ leold, az elŒtoló egység leolvassa az értéket.
Ezután ez az új érték felel majd meg a potenciométer 100%-
os állásának, így a kezelŒ a motor túlterhelése nélkül tud
dolgozni. Az új maximális értéket kikapcsolásáig Œrzi meg az
elŒtoló egység. Ezután visszaáll a potenciométer normál
üzemmódja.

Ha a fúrómotor túlterhelése esetén nem aktiválódik az
Elgard™, akkor az elŒtoló egység leállítja a lefelé történŒ
elŒtolást, és kikapcsolja a fúrómotort, hogy megvédje a
sérüléstŒl. A túlterhelés-védelem ismétlŒdŒ aktiválása esetén
lehet, hogy meghibásodott a fúrómotor Elgard™ rendszere.
Forduljon a szervizmıhelyhez.

• Ha a fúró áthatol a betonon, a teljesítmény lecsökken. Miután
a teljesítmény egy meghatározott ideig kisebb egy adott
értéknél, az egység automatikusan leállítja a lefelé irányuló
elŒtolást, és kikapcsolja a fúrómotort.

• Ha az elŒtoló egység motorja túl nagy teljesítményt vesz fel,
és közel van a túlterheléshez, akkor az egység leáll. Ez 100
mm alatti átmérŒjı fúróhegy használatakor, nagyon puha
beton fúrásakor, helytelen összeszerelés esetén vagy akkor
történhet meg, ha az elŒtoló ház túl mereven kapcsolódik az
oszlophoz. Módosítsa az elŒtolási sebességet, és ne tegye ki
nagy terhelésnek a fúrómotort!

Beindítás és leállítás

Indítás elŒtt

• EllenŒrizze, helyesen van-e felszerelve a gép, és nem
láthatók-e rajta sérülés jelei. Lásd az „Összeszerelés és
beállítások” címı fejezetben szereplŒ utasításokat.

• EllenŒrizze, nincs-e benyomva a vészleállító gomb: fordítsa az 
óramutató járásával egyezŒ irányba.

• EllenŒrizze, hogy nulla állásban van-e a potenciométer.

Beindítás

• Nyomja meg a fŒkapcsoló gombot. A folyamatosan világító
LED azt jelzi, hogy van feszültség az egység aljzatán.

Megjegyzés Ez a hibaáram-védŒkapcsolóval rendelkezŒ 

fúrógépekre vonatkozik. Ha mıködésbe lépett a gép 
hibaáram-védŒkapcsolója, akkor most visszaállítható.

• Indítsa be a fúrómotort. Az útmutatást megtalálja az adott
fúrómotor használati utasításában.

• Fordítsa a potenciométert a kívánt állásba az elŒtolás
megindításához.

• Ha a fúrómotor rendelkezik túlterhelésjelzŒvel, ennek a
figyelése segíthet a megfelelŒ elŒtolási sebesség
beállításában.

• A használat optimalizálása érdekében a megfelelŒ elŒtolási
sebesség beállítása után hagyja a gépet egyedül dolgozni.

Leállítás

• Állítsa le az elŒtoló egységet a fŒkapcsoló gomb
megnyomásával.

Szállitás és tárolás

• A berendezés mozgatása elŒtt mindig kapcsolja ki az elŒtoló
egységet, és húzza ki az elektromos vezetéket.

• A berendezést mindig a mellékelt ládában tárolja.

• Szállításkor rögzítse a berendezést, hogy az a szállítás közben
ne sérüljön meg, illetve ne okozzon balesetet.

• A berendezést zárható helyen tartsa, hogy ne kerülhessen
gyermekek vagy illetéktelen személyek kezébe.

• A gépet és felszerelését száraz, fagymentes helyen kell tárolni.

• Óvja a gépet a 45 °C feletti hŒmérséklettŒl és a közvetlen
napfénytŒl.
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KARBANTARTÁS
Karbantartás

Általános tudnivalók

• Rendszeresen ellenŒrizze a gép funkcióit. Lásd az utasításokat 
„A gép biztonsági felszerelése” címı fejezetben.

Tisztítás

• Tisztítsa meg a gépet kívülrŒl. A tisztításhoz rongyot vagy
kefét használjon.

• Ne használjon nagynyomású vízsugarat a gép tisztításához.

!
VIGYÁZAT! A felhasználó kizárólag olyan 

karbantartási és szervizmunkákat végezhet, 

amelyek ebben a használati utasításban 

szerepelnek. Komolyabb beavatkozásokat 

csak elismert szervizmıhely végezhet.

Viseljen személyi védŒfelszerelést. Lásd a 

Személyi védŒfelszerelés címı fejezetben 

szereplŒ utasításokat.

Ha a gép karbantartását nem megfelelŒen 

végzik, illetve a javítási és 

szervizmunkálatokat nem képzett 

szakemberrel végeztetik el, a gép 

balesetveszélyessé válhat és várható 

élettartama is csökkenhet. További 

információért forduljon a legközelebbi 

szakszerviz munkatársaihoz.
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MÙSZAKI ADATOK
Mıszaki adatok

Hangnyomásszint az EN 12348 szabvány szerint. A hangnyomásszintre vonatkozó jelentési adatok az 1,0 dB (A) tipikus statisztikus 
ingadozásával (szórásával) rendelkeznek.

Feszültségosztály, V
230 (50/60 Hz)

110 (50/60 Hz)

Teljesítmény, W 80

Névleges áram, A

230 V 0,6

110 V 1,25

Védelmi fokozat IP65

Tömeg, kg/font 3,6/7.9

Max. fúróátmérŒ, mm/hüvelyk 450

ElŒtolási sebesség– max., m/perc 3,2

Zajszintek

Zajnyomás-szint a felhasználó fülénél, dB(A) 78
Hungarian – 13



MŰSZAKI ADATOK 

EU-MEGFELELŐSÉGI NYILATKOZAT 

(Kizárólag Európára vonatkozik) 
A Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SVÉDORSZÁG, Tel. +46 36 146500 a saját felelősségére kijelenti, hogy a jelzett termék: 

Leírás Fúrógép 

Márka HUSQVARNA 

Típus / modell AD 10 

Megjelölés 2018-es és újabb sorozatszámok 

teljes mértékben megfelel a következő EU-irányelveknek és rendeleteknek: 

Irányelv/rendelet Leírás 

2006/42/EK 

2011/65/EU 

„gépre vonatkozó” 

„egyes veszélyes anyagok alkalmazásának korlátozásáról szóló” 

valamint, hogy az alábbi harmonizált szabványok és/vagy műszaki előírások 

kerültek alkalmazásra;  

EN ISO 12100:2010 
EN 12348:2000+A1:2009 

Partille, 2018. május 3. 

Joakim Ed 

Globális K+F igazgató 

A műszaki dokumentációk felelőse 
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ZNACZENIE SYMBOLI
Oznakowanie maszyny

OSTRZE˚ENIE! W razie nieuwa˝nego lub 
nieprawid∏owego pos∏ugiwania si´ maszynà 
mo˝e ona staç si´ niebezpiecznym 
narz´dziem, mogàcym spowodowaç 
obra˝enia lub Êmierç u˝ytkownika lub innych 
osób.

Przed przystàpieniem do pracy maszynà prosimy 
dok∏adnie i ze zrozumieniem zapoznaç si´ z treÊcià 
niniejszej instrukcji.

Stosuj Êrodki ochrony osobistej. Patrz 
wskazówki podane pod rubrykà Ârodki ochrony 
osobistej.

Niniejszy produkt zgodny jest z 
obowiàzujàcymi dyrektywami CE.

OSTRZE˚ENIE! Wysokie nat´˝enie pràdu

Oznaczenia dotyczàce ochrony 

Êrodowiska. Symbole znajdujàce si´ na 
produkcie oraz na opakowaniu informujà o 
tym, ̋ e nie wolno traktowaç go jako zwyk∏y 
odpad domowy. Musi on zostaç oddany do 
odpowiedniego punktu pobierania 
surowców wtórnych, zajmujàcego si´ 
przetwarzaniem urzàdzeƒ elektrycznych 
oraz elektronicznych.

Przez upewnienie si´, ˝e produkt zostanie 
prawid∏owo przetworzony, pomagasz przeciwdzia∏aç jego 
potencjalnemu negatywnemu wp∏ywowi na Êrodowisko naturalne 
oraz ludzi.

Aby uzyskaç wi´cej informacji na temat recyklingu niniejszego 
produktu, prosimy o kontakt z w∏adzami regionalnymi, punktem 
zajmujàcym si´ pobieraniem odpadów domowych lub sklepem 
gdzie urzàdzenie zosta∏o zakupione.

Pozosta∏e symbole/naklejki samoprzylepne umieszczone 

na maszynie dotyczà specjalnych wymogów, 

zwiàzanych z certyfikatami w poszczególnych krajach.

WyjaÊnienie poziomów ostrze˝eƒ

Wyst´pujà trzy poziomy ostrze˝eƒ. 

OSTRZE˚ENIE!

OSTRO˚NIE!

UWAGA!

!
OSTRZE˚ENIE! Stosuje si´, gdy istnieje 

ryzyko powa˝nych obra˝eƒ, Êmierci 

operatora lub uszkodzenia otoczenia w 

wyniku nieprzestrzegania instrukcji obs∏ugi.

!
OSTRO˚NIE! Stosuje si´, gdy istnieje ryzyko 

obra˝eƒ operatora lub uszkodzenia otoczenia 

w wyniku nieprzestrzegania instrukcji 

obs∏ugi.

UWAGA! Stosuje si´, gdy istnieje ryzyko uszkodzenia 
materia∏ów lub urzàdzenia w wyniku nieprzestrzegania 
instrukcji obs∏ugi.
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SPIS TREÂCI
Spis treÊci
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OPIS
Szanowny Kliencie!

Dzi´kujemy za wybór produktu Husqvarna!

Mamy nadziej´, ˝e b´dà Paƒstwo zadowoleni ze swojej maszyny 
i ˝e b´dzie ona Paƒstwu s∏u˝yç przez d∏ugie lata. Zakup 
jakiegokolwiek z naszych produktów daje mo˝liwoÊç korzystania 
z profesjonalnej pomocy w razie koniecznoÊci przeprowadzenia 
naprawy lub serwisu. Je˝eli maszyna nie zosta∏a kupiona w 
autoryzowanym punkcie sprzeda˝y, prosimy zapytaç o najbli˝szy 
warsztat serwisowy.

Niniejsza Instrukcja obs∏ugi ma charakter dokumentu 
wartoÊciowego. Dopilnuj, aby instrukcja obs∏ugi by∏a zawsze pod 
r´kà w miejscu pracy. Stosujàc si´ do zawartych w niej 
wskazówek (na temat u˝ytkowania, obs∏ugi technicznej, 
konserwacji itd.) mo˝na znacznie przed∏u˝yç okres u˝ytkowy 
maszyny, a tak˝e zwi´kszyç jej wartoÊç w przypadku sprzeda˝y. 
W razie sprzeda˝y maszyny nale˝y przekazaç nowemu 
u˝ytkownikowi tak˝e instrukcj´ obs∏ugi.

Ponad 300 lat innowacji

Tradycje szwedzkiej firmy Husqvarna AB si´gajà 1689 roku, kiedy 
to król Szwecji Karol XI nakaza∏ wybudowaç fabryk´ produkujàcà 
muszkiety. W tym czasie po∏o˝ono pierwszy fundament pod 
umiej´tnoÊci in˝ynierskie, które przyczyni∏y si´ do rozwoju 
niektórych wiodàcych na Êwiecie produktów w dziedzinach takich 
jak broƒ myÊliwska, rowery, motocykle, urzàdzenia gospodarstwa 
domowego, maszyny do szycia oraz produkty przeznaczone do 
u˝ytku na zewnàtrz.

Husqvarna jest Êwiatowym liderem w produkcji urzàdzeƒ 
przeznaczonych do u˝ytku na zewnàtrz dla leÊnictwa, do 
piel´gnacji parków, trawników oraz ogrodów, jak równie˝ narz´dzi 
diamentowych dla budownictwa i przemys∏u kamieniarskiego.

OdpowiedzialnoÊç w∏aÊciciela

W∏aÊciciel/pracodawca jest odpowiedzialny za odpowiednie 
wyszkolenie operatora, umo˝liwiajàce bezpiecznà obs∏ug´ 
urzàdzenia. Kierownicy i operatorzy muszà przeczytaç i 
zrozumieç niniejszà instrukcj´ obs∏ugi. Muszà byç Êwiadomi:

• Instrukcji bezpieczeƒstwa maszyny.

• Zakresu zastosowaƒ i ograniczeƒ maszyny.

• Sposobu u˝ytkowania i konserwacji maszyny.

Przepisy krajowe mogà mówiç o u˝yciu niniejszej maszyny. Przed 
rozpocz´ciem pracy z maszynà, nale˝y upewniç si´ jakie przepisy 
obowiàzujà w danym miejscu.

Zastrze˝enie producenta

Po opublikowaniu niniejszej instrukcji obs∏ugi firma Husqvarna 
mo˝e wydaç dodatkowe zalecenia dotyczàce bezpiecznej obs∏ugi 
tego produktu. W∏aÊciciel jest odpowiedzialny za stosowanie 
wy∏àcznie najbezpieczniejszych metod obs∏ugi.

Husqvarna AB nieustannie modernizuje swoje wyroby, w zwiàzku 
z czym zastrzega sobie prawo do wprowadzania zmian 
dotyczàcych m.in. wyglàdu produktów bez uprzedzenia.

Informacje i pomoc dla klientów mo˝na uzyskaç, kontaktujàc si´ 
z nami za poÊrednictwem naszej witryny www.husqvarna.com

Budowa i funkcje

Produkty Husqvarna wyró˝niajà wartoÊci takie jak wysokie osiàgi, 
niezawodnoÊç, innowacyjna technologia, zaawansowane 
rozwiàzania techniczne oraz uwzgl´dnianie ochrony Êrodowiska. 
Aby zapewniç bezpiecznà obs∏ug´ tego produktu, operator winien 
dok∏adnie przeczytaç niniejszà instrukcj´. Wi´cej informacji 
mo˝na uzyskaç w autoryzowanym punkcie handlowo-
us∏ugowym lub w firmie Husqvarna.

Niektóre z unikalnych w∏aÊciwoÊci Paƒstwa produktu sà opisane 
poni˝ej.

Automatyczne wykrywanie silnika 
wiertnicy

Funkcja ta mo˝e wykryç, który silnik wiertnicy Husqvarna zosta∏ 
przy∏àczony i zoptymalizowaç prac´ w zale˝noÊci od u˝ytego 
silnika wiertnicy bez przecià˝ania go.

¸atwy i szybki posuw automatyczny 

Kierunek posuwu, szybkoÊç i moc silnika mogà byç ∏atwo 
kontrolowane za pomocà pokr´t∏a.

Maks. szybkoÊç posuwu zarówno w dó∏ jak i w gór´ wynosi 3,2 m/
min (statyw ˝yroskopowy).

Zawór GORE-TEX®

Zawór GORE-TEX® chroni komponenty elektroniczne przed 
kondensacjà i wilgocià.

¸atwy monta˝

¸atwy monta˝ na przek∏adni statywu za pomocà elementu 
dystansowego i szybkoz∏àcza

Zakres zastosowania

Maszyna zosta∏a przetestowana i zatwierdzona tylko z 
wyposa˝eniem dostarczonym lub zalecanym przez producenta.

Urzàdzenie mo˝e byç stosowane tylko z Husqvarna DS 50, DS 70, 
DS 450, DM 220, DM 230, DM 280 och DM 340.
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OPIS
Nazwy poszczególnych elementów maszyny

5

6

8

7

9

11 12 13

14

4

1
3

2

10

15

1 Przycisk zasilania (ON/OFF) 8 Zawór GORE-TEX®
2 Zatrzymanie awaryjne

3 Dioda LED (ON/OFF)

4 Potencjometr

5 Przewód zasilajàcy z rozga∏´zieniem Y (przewód 
doprowadzajàcy zasilanie i przewód zasilajàcy dla silnika 
wiertnicy)

6 Pokr´t∏o, monta˝

7 Naklejka z napisem ostrzegawczym

9 Wa∏ek monta˝owy

10 Tabliczka maszyny

11 Szybkoz∏àcze

12 Element dystansowy

13 Ko∏ek, podk∏adka (do u˝ycia z DS 450)

14 Âruby

15 Instrukcja obs∏ugi
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ZABEZPIECZENIA W MASZYNIE
Uwagi ogólne

W niniejszym rozdziale przedstawiono poszczególne zespo∏y 
zabezpieczajàce maszyny, omówiono ich funkcj´ oraz sposoby 
ich kontrolowania i konserwacji w celu zapewnienia prawid∏owego 
dzia∏ania.

Przycisk zasilania (ON/OFF)

Wy∏àcznik s∏u˝y do uruchamiania i wy∏àczania uk∏adu posuwu.

Kontrola przycisku zasilania (ON/OFF)

• Wcisnàç przycisk zasilania. ZaÊwieci si´ dioda LED,
informujàca o uruchomieniu uk∏adu posuwu.

• NaciÊnij przycisk zasilania, aby zatrzymaç uk∏ad posuwu.

Uszkodzony przycisk zasilania nale˝y wymieniç w 
autoryzowanym warsztacie serwisowym.

Zatrzymanie awaryjne

Zatrzymanie awaryjne s∏u˝y do szybkiego wy∏àczania uk∏adu 
posuwu i silnika wiertnicy.

Kontrola zatrzymania awaryjnego

• Zamontuj silnik wiertnicy i uk∏ad posuwu na statywie. Patrz
wskazówki znajdujàce si´ w rozdziale „Monta˝ i regulacja”.

• Przy∏àcz silnik wiertnicy do uk∏adu posuwu.

• Uruchom uk∏ad posuwu i silnik wiertnicy. Patrz wskazówki
podane w rozdziale „Obs∏uga”.

• NaciÊnij przycisk zatrzymania awaryjnego i sprawdê, czy uk∏ad 
posuwu i silnik wiertnicy zatrzyma∏y si´.

• Zwolnij przycisk zatrzymania awaryjnego (obróç zgodnie z
ruchem wskazówek zegara).

!
OSTRZE˚ENIE! Nie wolno u˝ywaç maszyny z 

niesprawnymi zespo∏ami zabezpieczajàcymi. 

Je˝eli Twoja maszyna nie spe∏nia 

jakiegokolwiek z warunków kontrolnych, 

nale˝y jà oddaç do serwisu.
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MONTA˚ I REGULACJE
Monta˝

• W∏àcz blokad´ obudowy posuwu.  W przypadku wàtpliwoÊci,
zobacz instrukcje zawarte instrukcji obs∏ugi.

• Uk∏ad posuwu mo˝e byç zamontowany po obu stronach
statywu.

• Zamontuj element dystansowy.

• Zamontuj szybkoz∏àcze.

• Pociàgnij pokr´t∏o monta˝owe i wprowadê uk∏ad posuwu do
szybkoz∏àcza.

!
OSTRZE˚ENIE! Maszyna powinna byç 

wy∏àczona a przewód zasilajàcy powinien 

byç od∏àczony od gniazda zasilania.

!
OSTRO˚NIE! Wymontuj korb´ z obudowy 

przek∏adni, podczas gdy uk∏ad posuwu 

zamontowany jest na statywie. Brak 

ostro˝noÊci mo˝e doprowadziç do ci´˝kich 

obra˝eƒ.

Zawsze przed poluzowaniem uk∏ad posuwu 

nale˝y zablokowaç jego obudow´ tak, aby 

zapobiec upadkowi wiertnicy oraz wiert∏a w 

kierunku ogranicznika. Brak ostro˝noÊci mo˝e 

doprowadziç do ci´˝kich obra˝eƒ.
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MONTA˚ I REGULACJE
• Zwolnij pokr´t∏o i obracaj je, a˝ uk∏ad posuwu b´dzie we
w∏aÊciwym po∏o˝eniu.

• Uk∏ad posuwu mo˝e byç zamontowany pod dowolnym kàtem.

• Przy∏àcz silnik wiertnicy do uk∏adu posuwu a przewód
doprowadzajàcy zasilanie do gniazdka.
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DZIA¸ANIE
Ârodki ochronne

Uwagi ogólne

• Nigdy nie u˝ywaj maszyny, jeÊli nie masz mo˝liwoÊci
wezwania pomocy w razie wypadku.

Ârodki ochrony osobistej

Podczas u˝ywania maszyny nale˝y zawsze mieç na sobie 
zatwierdzone przez odpowiednie w∏adze Êrodki ochrony osobistej. 
Srodki ochrony osobistej nie eliminujà ryzyka odniesienia obra˝eƒ, 
natomiast ograniczajà ich rozmiar w razie zaistnienia wypadku. 
PoproÊ swojego dealera o pomoc w wyborze Êrodków ochrony 
osobistej.

Zawsze nale˝y stosowaç:

• Zatwierdzony kask ochronny

• Ochronniki s∏uchu

• Zatwierdzona os∏ona oczu. U˝ywajàc maski ochronnej
twarzy, nale˝y mieç na sobie tak˝e zatwierdzone okulary
ochronne. Za zatwierdzone okulary ochronne uwa˝ane sà
takie, które sà zgodne z normami ANSI Z87.1 dla USA lub EN
166 dla krajów UE. Maska ochronna twarzy musi byç zgodna
z nromà EN 1731.

• Maska przeciwpy∏owa

• Mocne, przeciwpoÊlizgowe r´kawice ochronne.

• Dopasowana, mocna i wygodna odzie˝ robocza, zapewniajàca 
pe∏nà swobod´ ruchów.

• Obuwie wysokie z podnoskami stalowymi i podeszwami
przeciwpoÊlizgowymi.

Zachowaç ostro˝noÊç, poniewa˝ luêne ubranie, bi˝uteria lub 
d∏ugie w∏osy mogà zostaç pochwycone przez elementy ruchome.

Inne Êrodki ochronne

• GaÊnica

• Apteczka pierwszej pomocy powinna znajdowaç si´ zawsze
w pobli˝u.

Ogólne zasady bezpieczeƒstwa

W niniejszym rozdziale opisane zosta∏y podstawowe zasady 
bezpieczeƒstwa obowiàzujàce podczas obs∏ugi urzàdzenia. Nic 
nie zastàpi jednak doÊwiadczenia i profesjonalnych umiej´tnoÊci.
• Przed przystàpieniem do pracy maszynà prosimy dok∏adnie i

ze zrozumieniem zapoznaç si´ z treÊcià niniejszej instrukcji.
• Ta maszyna jest u˝ytkowana w po∏àczeniu z innymi

produktami. Nale˝y dok∏adnie przeczytaç do∏àczonà do
produktów instrukcj´ obs∏ugi i przed uruchomieniem maszyny 
upewniç si´, ˝e wszystkie instrukcje zosta∏y zrozumiane.

• Pami´taj o tym, ˝e operator ponosi odpowiedzialnoÊç za
nara˝anie ludzi i ich w∏asnoÊci na wypadki lub zagro˝enia.

• Wszyscy operatorzy powinni zostaç przeszkoleni w zakresie
obs∏ugi urzàdzenia. Odpowiedzialny za przeszkolenie
operatorów jest w∏aÊciciel urzàdzenia.

• Maszyna musi byç utrzymywana w czystoÊci. Znaki i naklejki
muszà byç ca∏kowicie czytelne.

!
OSTRZE˚ENIE! U˝ywanie urzàdzeƒ takich jak 

przecinarki, szlifierki, wiertnice, które 

piaskujà lub formujà materia∏ mo˝e 

spowodowaç wyst´powanie py∏ów i oparów 

zawierajàcych szkodliwe Êrodki chemiczne. 

Sprawdê charakter materia∏u, który 

zamierzasz obrabiaç i u˝ywaj odpowiedniej 

maski przeciwpy∏owej.

D∏ugotrwa∏e przebywanie w ha∏asie mo˝e 

doprowadziç do trwa∏ej utraty s∏uchu. 

Dlatego nale˝y zawsze stosowaç 

atestowane ochronniki s∏uchu. Majàc 

za∏o˝one ochronniki s∏uchu nale˝y zawsze 

byç szczególnie uwa˝nym na sygna∏y i 

zawao∏ania ostrzegawcze. Zdejmuj 

ochronniki s∏uchu zaraz po wy∏àczeniu 

silnika.

!
OSTRO˚NIE! Podczas pracy z tà maszynà 

mogà si´ pojawiç iskry i mo˝e dojÊç do 

po˝aru. Miej zawsze w pobli˝u sprz´t 

gaÊniczy.

!
OSTRZE˚ENIE! Przeczytaj dok∏adnie 

wszystkie ostrze˝enia i instrukcje. Nie 

stosowanie si´ do ostrze˝eƒ i instrukcji mo˝e 

byç przyczynà pora˝enia pràdem 

elektrycznym, po˝aru i/lub powa˝nych 

obra˝eƒ.

!
OSTRZE˚ENIE! W razie nieuwa˝nego lub 

nieprawid∏owego pos∏ugiwania si´ maszynà 

mo˝e ona staç si´ niebezpiecznym 

narz´dziem, mogàcym spowodowaç 

obra˝enia lub Êmierç u˝ytkownika lub innych 

osób.

Nigdy nie pozwól, aby dzieci lub osoby nie 

przeszkolone w obchodzeniu si´ z maszynà, 

u˝ytkowa∏y jà lub konserwowa∏y. Nigdy nie

pozwalaj u˝ywaç maszyny innej osobie nie 

upewniwszy si´, ˝e  przyswoi∏a sobie ona 

treÊç Instrukcji obs∏ugi.

Nigdy nie u˝ywaj maszyny, gdy jesteÊ 

zm´czony bàdê znajdujesz si´ pod wp∏ywem 

alkoholu lub leków, które mogà wp∏ywaç 

ujemnie na wzrok, zdolnoÊç oceny sytuacji i 

panowanie nad wykonywanymi ruchami.

!
OSTRZE˚ENIE! Nie autoryzowane zmiany 

lub/oraz akcesoria mogà byç przyczynà 

powa˝nych obra˝eƒ lub Êmierci u˝ytkownika 

bàdê innych osób.

Nie wolno dokonywaç w maszynie zmian 

stanowiàcych modyfikacj´ jej oryginalnej 

wersji. Nie u˝ywaj maszyny, je˝eli 

podejrzewasz, ˝e ktoÊ inny wprowadzi∏ w 

niej zmiany.

Nie wolno u˝ywaç maszyny, jeÊli jest ona 

uszkodzona. Stosuj si´ do zaleceƒ 

dotyczàcych bezpieczeƒstwa, konserwacji i 

obs∏ugi technicznej podanych w niniejszej 

instrukcji. Niektóre czynnoÊci 

konserwacyjne i serwisowe muszà byç 

wykonywane przez przeszkolony i 

wykwalifikowany personel. Patrz 

wskazówki w cz´Êci zatytu∏owanej 

Konserwacja".

Zawsze nale˝y u˝ywaç wy∏àcznie 

oryginalnych cz´Êci zamiennych.
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DZIA¸ANIE
Kieruj si´ zawsze zdrowym rozsàdkiem

Nie jest mo˝liwe omówienie wszystkich sytuacji, w jakich 
potencjalnie mo˝esz si´ znaleêç. Zawsze zachowuj ostro˝noÊç i 
kieruj si´ zdrowym rozsàdkiem. Nic nie zastàpi jednak 
doÊwiadczenia i profesjonalnych umiej´tnoÊci. W razie 
niepewnoÊci zasi´gnij porady eksperta. Zwróç si´ w tym celu do 
punktu sprzeda˝y, warsztatu serwisowego lub doÊwiadczonego 
u˝ytkownika pi∏y. Nigdy nie podejmuj si´ zadaƒ przekraczajàcych
Twoje si∏y i umiej´tnoÊci!

Bezpieczeƒstwo miejsca pracy

• Miejsce pracy powinno byç czyste i dobrze

oÊwietlone. Miejsca ha∏aÊliwe lub ciemne sprzyjajà
wypadkom.

• Obserwuj otoczenie, aby upewniç si´, ̋ e w pobli˝u nie ma nic, 
co mo˝e mieç wp∏yw na sprawowanie przez Ciebie kontroli
nad maszynà.

• Nie nale˝y u˝ywaç maszyny w z∏ych warunkach
atmosferycznych. Np. w czasie g´stej mg∏y, du˝ych opadów,
silnego wiatru, du˝ego mrozu itp. Praca przy z∏ej pogodzie
powoduje zm´czenie i wià˝e si´ z dodatkowymi
zagro˝eniami, np. Êliskie pod∏o˝e.

• Nigdy nie zaczynaj pracy przecinarkà zanim nie sprawdzisz,
czy masz odpowiednià wolnà przestrzeƒ wokó∏ siebie i mocne 
podparcie dla nóg.

• Upewnij si´, czy miejsce pracy jest odpowiednio oÊwietlone i
czy praca odbywaç si´ b´dzie w bezpiecznych warunkach.

• Upewnij si´, czy w obszarze ci´cia nie przechodzà rury lub
przewody elektryczne.

• Zawsze sprawdzaj odwrotnà stron´ powierzchni, przez którà
przejdzie wiert∏o podczas wiercenia na wylot. Zabezpiecz i
ogrodê obszar i upewnij si´, ˝e ˝adna osoba nie odniesie
obra˝eƒ, ani ˝aden materia∏ nie zostanie zniszczony.

Zasady bezpieczeƒstwa - elektrycznoÊç

• Zawsze pod∏àczaç urzàdzenie poprzez wy∏àcznik
ziemnozwarciowy z ochronà osobistà, tzn. wy∏àcznik
ziemnozwarciowy, który za∏àcza si´ przy zwarciu doziemnym 
o wartoÊci 30 mA.

• Maszyn´ nale˝y pod∏àczyç do uziemionego gniazdka
elektrycznego.

• Sprawdê, czy napi´cie znamionowe jest zgodne z podanym
na tabliczce umieszczonej na maszynie.

• Sprawdê, czy przewód pod∏àczeniowy i przed∏u˝acz nie sà
uszkodzone i znajdujà si´ w dobrym stanie. Zawsze, nale˝y
u˝ywaç przed∏u˝aczy przeznaczonych do u˝ytku na zewnàtrz 
budynków.

• Nie u˝ywaj urzàdzenia z uszkodzonym przewodem lub
wtyczkà, lecz oddaj je do autoryzowanego warsztatu
serwisowego w celu naprawy.

• Nie nale˝y stosowaç przed∏u˝aczy, które sà zwini´te, aby
uniknàç ich przegrzania.

• Nigdy nie ciàgnij maszyny trzymajàc jà za przewód
pod∏àczeniowy, ani nie ciàgnij za przewód, by wy∏àczyç
wtyczk´ z gniazdka.

• Uwa˝aj, aby przewody pod∏àczeniowe i przed∏u˝acze nie
styka∏y si´ z wodà, olejem oraz nie dotyka∏y do ostrych
kraw´dzi. Uwa˝aj tak˝e, aby przewody nie zosta∏y
zakleszczone w drzwiach, furtkach, p∏otach itp. W
przeciwnym razie obiekty te mogà znaleêç si´ pod napi´ciem.

Bezpieczeƒstwo osób

• Nie wolno pracowaç maszynà w stanie przem´czenia, po
spo˝yciu alkoholu lub po przyj´ciu leków os∏abiajàcych wzrok, 
zdolnoÊç oceny i koordynacj´.

• Nigdy nie pozostawiaç urzàdzenia bez nadzoru, gdy
uruchomiony jest silnik.

• Zawsze od∏àczaç przewód zasilajàcy urzàdzenia na czas
d∏u˝szych przerw w pracy.

• Nigdy nie nale˝y pracowaç samodzielnie, zawsze upewniç si´, 
˝e w pobli˝u znajduje si´ druga osoba. Poza mo˝liwoÊcià
uzyskania pomocy w monta˝u urzàdzenia, mo˝na tak˝e
otrzymaç pomoc w razie wystàpienia wypadku.

• Ludzie i zwierz´ta mogà odwróciç Twojà uwag´ powodujàc
utrat´ kontroli nad urzàdzeniem. Z tego powodu, nale˝y
zawsze zachowaç pe∏nà koncentracj´ na zadaniu.

• Nale˝y zawsze pracowaç w taki sposób, aby mieç ∏atwy
dost´p do przycisku zatrzymania awaryjnego.

U˝ytkowanie i konserwacja

• Urzàdzenie przeznaczone jest do zastosowaƒ przemys∏owych 
i obs∏ugi przez doÊwiadczonych operatorów.

• Kontrol´ oraz/lub konserwacj´ nale˝y przeprowadzaç przy
wy∏àczonym silniku i wyj´tej z gniazdka wtyczce przewodu
pod∏àczeniowego.

• Zawsze przed poluzowaniem uk∏ad posuwu nale˝y
zablokowaç jego obudow´ tak, aby zapobiec upadkowi
wiertnicy oraz wiert∏a w kierunku ogranicznika.

• Nie przecià˝aç urzàdzenia. Mo˝e to spowodowaç uszkodzenie 
urzàdzenia.

• Zawsze przed przemieszczeniem maszyny nale˝y jà
wy∏àczyç.

• Sprawdziç, czy wszystkie sprz´gni´cia, po∏àczenia oraz kable
sà nienaruszone i wolne od zanieczyszczeƒ.

• Przed uruchomieniem maszyny nale˝y sprawdziç, czy
wszystkie kable oraz zasilanie wodne sà prawid∏owo
pod∏àczone.

• Nigdy nie wolno wyciàgaç kabla zasilajàcego bez
wczeÊniejszego wy∏àczenia agregatu i nale˝y odczekaç, a˝
silnik ca∏kowicie si´ zatrzyma.  Je˝eli jednak wystàpi sytuacja
nadzwyczajna, nale˝y wcisnàç czerwony przycisk
zatrzymania awaryjnego.

• Wszystkie elementy, nale˝y utrzymywaç w stanie sprawnym 
i upewniaç si´, ̋ e wszystkie uchwyty sà w∏aÊciwie dokr´cone.

!
OSTRZE˚ENIE! W przypadku urzàdzeƒ 

zasilanych elektrycznie, zawsze istnieje 

ryzyko pora˝enia pràdem. Unikaç 

niekorzystnej pogody i kontaktu cia∏a z 

przewodnikami piorunów i metalowymi 

przedmiotami. Zawsze stosowaç si´ do 

instrukcji zawartych w podr´czniku 

u˝ytkownika, aby uniknàç uszkodzeƒ.

!
OSTRZE˚ENIE! Nie nale˝y myç maszyny za 

pomocà wody, poniewa˝ mo˝e ona dostaç 

si´ do uk∏adu elektrycznego lub silnika i 

spowodowaç uszkodzenie maszyny lub 

zwarcie.
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DZIA¸ANIE
G∏ówne techniki pracy

Dzia∏anie potencjometru

• Uk∏ad jest przesuwany w gór´ i w dó∏ kolumny poprzez
obrócenie potencjometru w jednà lub drugà stron´.

• Je˝eli potencjometr nie jest w pozycji zero po w∏àczeniu
urzàdzenia, posuw nie rozpocznie si´ do momentu, gdy
pokr´t∏o nie przejdzie przez po∏o˝enie zero.

• Ustaw obcià˝enie poprzez obrót potencjometru. Jest
regulowalne w zakresie 1-18 A dla wersji 230V oraz 1-28 A
dla wersji 110V.

Mechanizmy ochronne i samo-regulacja

W przypadku wystàpienia odchy∏u od normalnej pracy dioda LED 
zacznie migaç z bardzo du˝à cz´stotliwoÊcià, aby zwróciç uwag´ 
operatora. Mo˝e to wystàpiç np. gdy temperatura silnika jest za 
wysoka, w przypadku przecià˝enia lub gdy silnik przeszed∏ przed 
obrabiany element i posuw jest zatrzymywany.

Je˝eli dioda LED miga szybko, silnika wiertnicy nie wolno u˝ywaç. 
Funkcj´ posuwu mo˝na aktywowaç przez obrócenie 
potencjometru do jego po∏o˝enia zero. Wówczas dioda LED 
zacznie migaç powoli. NaciÊnij ponownie przycisk zasilania, aby 
zatrzymaç uk∏ad posuwu. Aby powróciç do trybu normalnego, 
urzàdzenie musi byç ca∏kowicie wy∏àczone.

• Uk∏ad posuwu mo˝e odczytywaç wartoÊci z ochrony silnika
Elgard™ (silniki do wiertnic Husqvarna). W czasie u˝ywania
razem z maszynami wyposa˝onymi w tà ochron´ silnika,
uk∏ad posuwu optymalizuje prac´ w zale˝noÊci od u˝ywanego 
silnika bez przecià˝ania go.

Je˝eli moc do silnika wiertnicy jest za wysoka, urzàdzenie
przechodzi do trybu regulacji. W tym trybie urzàdzenie
zatrzyma posuw w dó∏ i mo˝e si´ troch´ wycofaç przed
kontynuowaniem posuwu w dó∏.

Gdy Elgard™ wyzwala si´, uk∏ad posuwu odczytuje wartoÊç.
Ta nowa wartoÊç b´dzie odpowiada∏a wartoÊci 100% na
potencjometrze, co oznacza, ˝e operator mo˝e dalej
pracowaç bez przecià˝ania silnika. Nowa maks. wartoÊç
pozostaje a˝ do wy∏àczenia uk∏adu posuwu. Po wy∏àczeniu
potencjometr powraca do normalnego trybu.

Je˝eli silnik wiertnicy jest przegrzany, a Elgard™ nie jest
w∏àczony, uk∏ad posuwu zatrzymuje si´ oraz wy∏àcza silnik dla 
jego ochrony. Je˝eli zabezpieczenie przecià˝eniowe jest
wielokrotnie uruchamiane, oznacza to, ˝e mog∏a wystàpiç
usterka w Elgard™ silnika wiertnicy. Skontaktuj si´ ze swoim
warsztatem obs∏ugi technicznej.

• Gdy wiertnica przejdzie przez beton, zasilanie zostaje
wy∏àczone. Gdy moc by∏a poni˝ej okreÊlonej wartoÊci przez
okreÊlony czas, urzàdzenie automatycznie zatrzyma posuw i
wy∏àczy silnik wiertnicy.

• Je˝eli moc do silnika uk∏adu posuwu jest za wysoka i jest on
bliski przecià˝eniu, wówczas uk∏ad posuwu zostaje
wy∏àczony. Mo˝e si´ tak zdarzyç podczas wiercenia przy
pomocy wierte∏ o Êrednicy mniejszej ni˝ 100 mm, podczas
wiercenia w bardzo mi´kkim betonie, w razie nieprawid∏owego 
monta˝u lub gdy obudowa posuwu jest zbyt szorstka na
kolumnie. Zmodyfikowaç pr´dkoÊç posuwu i nie obcià˝aç
nadmiernie silnika wiertnicy!

Uruchamianie i wy∏àczanie

Przed rozruchem

• Sprawdê, czy maszyna jest prawid∏owo zmontowana i nie ma 
Êladów uszkodzenia. Patrz wskazówki znajdujàce si´ w
rozdziale „Monta˝ i regulacja”.

• Sprawdziç, przekr´cajàc w prawo, czy przycisk zatrzymania
awaryjnego nie jest wciÊni´ty.

• Sprawdê, czy potencjometr jest w po∏o˝eniu zero.

Uruchamianie

• Wcisnàç przycisk zasilania. Dioda LED jest zapalona, co
oznacza, ˝e na wyjÊciu urzàdzenia jest napi´cie.

Zauwa˝! Dotyczy wiertnic wyposa˝onych w wy∏àcznik 

ró˝nicowo-pràdowy. Je˝eli wy∏àcznik ró˝nicowo-pràdowy 
obwodu jest uruchomiony, w tym punkcie mo˝e on zostaç 
zresetowany.

• Uruchom silnik wiertnicy. Patrz instrukcja obs∏ugi dla
u˝ywanego silnika wiertnicy.

• Obróç potencjometr w ̋ àdane po∏o˝enie, aby rozpoczàç posuw.

• Je˝eli silnik wiertnicy jest wyposa˝ony we wskaênik
przecià˝enia, mo˝na go u˝yç jako pomocy wizualnej w celu
ustawienia w∏aÊciwej pr´dkoÊci posuwu.

• W celu optymalizacji u˝ycia, nale˝y pozwoliç maszynie
pracowaç po osiàgni´ciu w∏aÊciwej pr´dkoÊci posuwu.

Wy∏àczanie silnika

• NaciÊnij przycisk zasilania, aby zatrzymaç uk∏ad posuwu.

Transport i przechowywanie
• Zawsze przed przemieszczaniem wyposa˝enia nale˝y

wy∏àczyç uk∏ad posuwu oraz od∏àczyç kabel elektryczny.

• Do przechowywania wyposa˝enia nale˝y u˝ywaç
dostarczonych pude∏ek.

• Zabezpiecz sprz´t w czasie transportu, aby uniknàç
uszkodzeƒ oraz wypadków.

• Przechowuj urzàdzenie w miejscu niedost´pnym dla dzieci i
osób niepowo∏anych.

• Maszyn´ oraz akcesoria nale˝y przechowywaç w miejscu
suchym i zabezpieczonym przed mrozem.

• Nie wolno wystawiaç maszyny na temperatury
przekraczajàce 45°C lub bezpoÊrednie promienie s∏oneczne.
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KONSERWACJA
Konserwacja

Uwagi ogólne

• Regularnie sprawdzaj, czy zespo∏y zabezpieczajàce maszyny
dzia∏ajà prawid∏owo. Patrz wskazówki w rozdziale „Zespo∏y
zabezpieczajàce maszyny”.

Czyszczenie

• OczyÊç zewn´trzne powierzchnie maszyny. CzyÊç za
pomocà szmatki lub p´dzla.

• Nie u˝ywaç myjek wysokociÊnieniowych do czyszczenia
maszyny.

!
OSTRZE˚ENIE! U˝ytkownikowi wolno 

wykonywaç tylko te czynnoÊci 

konserwacyjne i serwisowe, które sà 

opisane w niniejszej instrukcji obs∏ugi. 

Wi´ksze i bardziej skomplikowane prace 

powinny byç wykonywane w 

autoryzowanym warsztacie serwisowym.

Stosuj Êrodki ochrony osobistej. Patrz 

wskazówki podane pod rubrykà Ârodki 

ochrony osobistej.

Je˝eli maszyna nie jest prawid∏owo 

konserwowana i nie jest poddawana 

profesjonalnie wykonywanym naprawom 

oraz/lub obs∏ugom technicznym, jej okres 

u˝ytkowy jest krótszy oraz wi´ksze jest

ryzyko wypadków. Je˝eli potrzebujesz

wi´cej informacji, skontaktuj si´ z

najbli˝szym warsztatem serwisowym.
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DANE TECHNICZNE
Dane techniczne

Poziom ciÊnienia akustycznego zgodnie z EN 12348. Odnotowane dane dla ciÊnienia akustycznego majà typowe rozproszenie statystyczne 
(odchylenie standardowe) w wysokoÊci 1,0 dB (A).

Napi´cie znamionowe, V
230 (50/60 Hz)

110 (50/60 Hz)

Moc znamionowa, W 80

Pràd znamionowy, A

230 V 0,6

110 V 1,25

Klasa ochrony IP65

Masa, kg/lb 3,6/7.9

Maks. Êrednica wiert∏a, mm/cale 450

Pr´dkoÊç posuwu - maks., m/min 3,2

Poziomy g∏oÊnoÊci

Poziom ciÊnienia akustycznego przy uchu operatora, dB(A) 78
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DANE TECHNICZNE 

DEKLARACJA ZGODNOŚCI UE 

(Dotyczy tylko Europy) 
Firma Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SZWECJA, Tel. +46 36 146500 deklaruje z pełną odpowiedzialnością, że przedstawiony 
produkt: 

Opis Wiertarka 

Marka HUSQVARNA 

Typ / Model AD 10 

Identyfikacja Numery seryjne z roku 2018 i nowsze 

spełnia wszystkie wymogi określone w odpowiednich dyrektywach i przepisach UE: 

Dyrektywa/przepis Opis 

2006/42/WE 

2011/65/UE 

„maszynowa” 

„w sprawie ograniczenia stosowania niektórych niebezpiecznych substancji w 
sprzęcie elektrycznym i elektronicznym” 

oraz został zaprojektowany zgodnie ze zharmonizowanymi normami i specyfikacjami technicznymi; 

EN ISO 12100:2010 
EN 12348:2000 + A1:2009 

Partille, 3 maja 2018 r. 

Joakim Ed 

Globalny dyrektor ds. badań i rozwoju 

Osoba odpowiedzialna za dokumentację techniczną 
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KªÚâ K SYMBOLOM
Symboly na stroji

VAROVANIE! Stroj môÏe byÈ nebezpeãn˘, ak 
sa pouÏíva nesprávne alebo neopatrne a 
môÏe spôsobiÈ váÏne alebo smrteºné 
zranenia operátorovi alebo ostatn˘m 
osobám.

Prosím, preãítajte si pozorne tento návod na 
obsluhu a presvedãte sa, ãi pokynom pred 
pouÏívaním stroja rozumiete.

VÏdy noste vhodn˘ ochrann˘ odev. Pozrite 
pokyny v rámci kapitoly Osobné ochranné 
prostriedky.

Tento v˘robok spæÀa platné smernice EÚ.

VAROVANIE! Vysoké napätie

Oznaãenia t˘kajúce sa ochrany 

Ïivotného prostredia. Symboly na 
v˘robku alebo na jeho obale oznaãujú, Ïe 
tento v˘robok sa nesmie likvidovaÈ ako 
domáci odpad. Namiesto toho sa musí 
odovzdaÈ do príslu‰nej recyklaãnej stanice 
pre recykláciu elektrick˘ch a elektronick˘ch 
zariadení.

Zaistením zodpovedajúcej likvidácie tohto 
v˘robku pomôÏete zabrániÈ potenciálnemu 
negatívnemu dopadu na Ïivotné prostredie a zdravie ºudí, ktor˘ by 
inak mohol byÈ dôsledkom nesprávnej likvidácie tohto v˘robku.

Podrobnej‰ie informácie o recyklácii tohto v˘robku získate na 
mestskom úrade, od sluÏby zaisÈujúcej spracovanie domáceho 
odpadu alebo v predajni, kde ste v˘robok zakúpili.

Ostatné symboly/emblémy na stroji odkazujú na zvlá‰tne 

poÏiadavky certifikácie pre urãité trhy

Vysvetlenie v˘straÏn˘ch úrovní

Varovania sú odstupÀované do troch úrovní.

VAROVANIE!

UPOZORNENIE!

POZOR!

!
VAROVANIE! PouÏíva sa, ak pre obsluhu 

existuje nebezpeãenstvo váÏneho poranenia 

alebo smrti alebo hrozia hmotné ‰kody v 

prípade nedodrÏania pokynov v príruãke.

!
UPOZORNENIE! PouÏíva sa, ak pre obsluhu 

existuje nebezpeãenstvo poranenia alebo 

hrozia hmotné ‰kody v prípade nedodrÏania 

pokynov v príruãke.

POZOR! PouÏíva sa, ak hrozí nebezpeãenstvo po‰kodenia 
materiálov alebo stroja v prípade nedodrÏania pokynov v 
príruãke.
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PREZENTÁCIA
VáÏen˘ zákazník,

ëakujeme, Ïe ste si vybrali v˘robok od spoloãnosti Husqvarna!

Va‰a spokojnosÈ s na‰ím v˘robkom a jeho dlhoroãná funkãnosÈ sú 
na‰ím prianím. Kúpou jedného z na‰ich v˘robkov ste získali prístup 
k odbornej pomoci pri opravách a servise. Ak maloobchodn˘ 
predajca, ktor˘ vám stroj predáva, nie je jedn˘m z autorizovan˘ch 
predajcov, poÏiadajte o adresu najbliÏ‰ej servisnej dielne.

Dúfame, Ïe táto prevádzková príruãka bude pre vás veºmi 
uÏitoãná. Zabezpeãte, aby bol na pracovisku vÏdy poruke.  
DodrÏiavaním v Àom uveden˘ch pokynov (t˘kajúcich sa 
pouÏívania, servisu, údrÏby a pod.) môÏete predæÏiÈ ÏivotnosÈ 
stroja a zv˘‰iÈ jeho hodnotu pri ìal‰om predaji.′ Ak stroj predávate, 
skontrolujte, ãi ste kupujúcemu poskytli aj tento návod na obsluhu.

Viac ako 300 rokov inovácií

Husqvarna AB je ‰védska spoloãnosÈ zaloÏená na tradícii, ktorá 
siaha aÏ do roku 1689, keì ‰védsky kráº Karl XI. nariadil postaviÈ 
továreÀ na v˘robu mu‰kiet. UÏ v t˘ch ãasoch sa poloÏili základy 
pre technické zruãnosti na pozadí v˘voja ‰piãkov˘ch v˘robkov v 
tak˘ch oblastiach, ako sú poºovné zbrane, bicykle, motocykle, 
prístroje pre domácnosÈ, ‰ijacie stroje a v˘robky urãené na 
vonkaj‰ie pouÏitie.

SpoloãnosÈ Husqvarna je svetov˘m lídrom v oblasti v˘roby 
v˘konn˘ch strojov na vonkaj‰ie pouÏitie v lesníctve, na údrÏbu 
parkov a starostlivosÈ o trávniky a záhrady, ako aj v˘roby rezacej 
techniky a diamantov˘ch nástrojov pre stavebn˘ a kamenársky 
priemysel.

ZodpovednosÈ majiteºa

ZodpovednosÈou vlastníka/zamestnávateºa je zabezpeãiÈ, aby bol 
obsluhujúci pracovník dostatoãne oboznámen˘ s bezpeãn˘m 
pouÏívaním stroja. Dohliadajúci a obsluhujúci pracovníci si musia 
preãítaÈ prevádzkovú príruãku a pochopiÈ ju. Musia byÈ 
oboznámení s:

• Bezpeãnostn˘mi pokynmi t˘kajúcimi sa stroja.

• Rozsahom pouÏitia a obmedzeniami t˘kajúcimi sa stroja.

• Spôsobom, ak˘m sa stroj pouÏíva a jeho údrÏbou.

PouÏite tohto stroja môÏe byÈ regulované ‰tátnou legislatívou. 
Skôr ako zaãnete stroj pouÏívaÈ, si zistite, aké právne predpisy sú 
uplatniteºné v mieste, kde budete pracovaÈ.

V˘hrady v˘robcu

Následne po zverejnení tejto príruãky môÏe spoloãnosÈ Husqvarna 
vydaÈ doplÀujúce informácie o bezpeãnom pouÏívaní tohto 
produktu. Je povinnosÈou majiteºa, aby poznal najbezpeãnej‰ie 
postupy práce.

Firma Husqvarna neustále vyvíja svoje v˘robky a preto si 
vyhradzuje právo modifikovaÈ dizajn a vzhºad v˘robkov bez 
predchádzajúceho upozornenia.

Informácie a podporu pre zákazníkov nájdete aj na na‰ej webovej 
stránke: www.husqvarna.com

Kon‰trukcia a vlastnosti

Vysok˘ v˘kon, spoºahlivosÈ, inovatívna technológia, zlep‰enia 
technick˘ch rie‰ení a ohºaduplnosÈ k Ïivotnému prostrediu, to 
v‰etko sú hodnoty, ktor˘mi sa v˘robky Husqvarna lí‰ia od 
ostatn˘ch. Kvôli bezpeãnej práci s t˘mto produktom by si mal 
kaÏd˘ operátor dôkladne osvojiÈ túto príruãku. V prípade, Ïe budete 
potrebovaÈ viac informácií, obráÈte sa na svojho predajcu alebo na 
spoloãnosÈ Husqvarna.

Niektoré z jedineãn˘ch vlastností vá‰ho v˘robku sú opísané niÏ‰ie.

Automatická detekcia motora v⁄taãky

Táto funkcia rozpozná, ktor˘ z motorov v⁄taãky Husqvarna je 
pripojen˘, a optimalizuje prácu v závislosti od pouÏitého motora 
bez toho, aby sa preÈaÏil.

Jednoduché a r˘chle automatické 
posúvanie

Smer posúvania, r˘chlosÈ a v˘kon motora sa dajú jednoducho 
ovládaÈ pomocou jediného otoãného regulátora.

Maximálna r˘chlosÈ posúvania smerom hore aj dolu je 3,2 m/min 
(gyroskopick˘ stojan).

Ventil GORE-TEX®

Ventil GORE-TEX® chráni elektronické komponenty pred 
kondenzáciou a vlhkosÈou.

ªahká montáÏ

ªahká montáÏ na prevodovku stojana s pouÏitím medzerníka a 
r˘chlospojky.

PouÏitia

Stroj bol testovan˘ a schválen˘ iba s originálnym vybavením 
dodávan˘m alebo odporúãan˘m v˘robcom.

Táto jednotka sa môÏe pouÏívaÈ len so strojmi Husqvarna DS 50, 
DS 70, DS 450, DM 220, DM 230, DM 280 alebo DM 340.
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PREZENTÁCIA
âo je ão na stroji:
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1
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10

15

1 Hlavn˘ vypínaã (Vyp./Zap.) 8 Ventil GORE-TEX®
2 Núdzov˘ vypínaã

3 LED indikátor (Zap./Vyp.)

4 Potenciometer

5 SieÈov˘ kábel s rozboãkou (prívodn˘ sieÈov˘ kábel a sieÈov˘ 
kábel pre motor v⁄taãky)

6 Otoãn˘ regulátor, montáÏ

7 ·títok s v˘straÏn˘mi piktogramami

9 MontáÏny hriadeº

10 ·títok stroja

11 R˘chlospojka

12 Medzerník

13 âap, medzerník (na pouÏitie s DS 450)

14 Skrutky

15 Návod na obsluhu
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BEZPEâNOSTNÉ VYBAVENIE STROJA
V‰eobecné

Táto ãasÈ vysvetºuje rôzne bezpeãnostné funkcie stroja, ako 
fungujú a základnú in‰pekciu a údrÏbu, ktoré by ste mali vykonávaÈ 
na zabezpeãenie bezpeãnej prevádzky.

Hlavn˘ vypínaã (Vyp./Zap.)

Hlavn˘ vypínaã sa pouÏíva na spustenie a zastavenie podpornej 
jednotky.

Kontrola hlavného vypínaãa (Zap./Vyp.)

• Stlaãte hlavn˘ vypínaã. Rozsvieti sa LED indikátor, ãím
signalizuje, Ïe sa spustila podporná jednotka.

• Podpornú jednotku zastavíte stlaãením hlavného vypínaãa.

Pokazen˘ hlavn˘ vypínaã sa musí vymeniÈ v autorizovanom 
servisnom stredisku.

Núdzov˘ vypínaã

Núdzov˘ vypínaã sa pouÏíva na r˘chle vypnutie podpornej 
jednotky a motora v⁄taãky.

Skú‰ka núdzového tlaãidla

• Namontujte motor v⁄taãky a podpornú jednotku na stojan.
Pozrite si pokyny v ãasti „MontáÏ a úpravy“.

• Pripojte motor v⁄taãky k podpornej jednotke.

• Spustite podpornú jednotku a motor v⁄taãky. Pozrite si pokyny 
v ãasti „Obsluha“.

• Stlaãte núdzov˘ vypínaã a skontrolujte, ãi podporná jednotka a 
motor v⁄taãky zastavia.

• Odpojte núdzov˘ vypínaã (otoãte v smere hodinov˘ch
ruãiãiek).

!
VAROVANIE! Nikdy nepouÏívajte stroj, ktor˘ 

má chybné bezpeãnostné vybavenie! Ak stroj 

neprejde v‰etk˘mi kontrolami, doneste ho do 

autorizovaného servisu na opravu.
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MONTÁÎ A NASTAVENIA
MontáÏ

• Zaistite poistku krytu posuvného mechanizmu.  Pozrite si
pokyny v návode na obsluhu pre dan˘ stojan.

• Podporná jednotka sa dá namontovaÈ na oboch stranách
stojanu.

• Namontujte medzerník.

• Namontujte r˘chlospojku.

• Na montáÏ vytiahnite otoãn˘ regulátor a namontujte podpornú 
jednotku nad r˘chlospojku.

!
VAROVANIE! Stroj by sa mal vypnúÈ 

vytiahnutím sieÈového kábla zo zásuvky.

!
UPOZORNENIE! Pri montáÏi podpornej 

jednotky na stojane odstráÀte kºukov˘ 

hriadeº z prevodovky. NedbanlivosÈ môÏe 

maÈ za následok ÈaÏk˘ úraz.

Pred uvoºnením podpornej jednotky vÏdy 

zaistite kryt prípojky, aby ste zabránili 

spadnutiu v⁄taãky alebo vrtáka na koncovú 

zaráÏku. NedbanlivosÈ môÏe maÈ za následok 

ÈaÏk˘ úraz.
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MONTÁÎ A NASTAVENIA
• Povoºte otoãn˘ regulátor a otáãajte ním, k˘m nie je podporná
jednotka v správnej polohe.

• Podporná jednotka sa dá namontovaÈ v ºubovoºnom uhle.

• Pripojte motor v⁄taãky k podpornej jednotke a prívodn˘ sieÈov˘ 
kábel zapojte do zásuvky.
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PREVÁDZKA
Ochranné vybavenie

V‰eobecné

• Stroj smiete pouÏívaÈ len v takom prípade, keì ste schopní
privolaÈ pomoc v prípade nehody.

Osobné ochranné prostriedky

Pri akomkoºvek pouÏívaní stroja musíte pouÏívaÈ schválené osobné 
ochranné prostriedky. Osobné ochranné prostriedky nevyluãujú 
riziko nehôd, ale môÏe zníÏiÈ úãinky zranenia v prípade nehody. Pri 
v˘bere správnych ochrann˘ch prostriedkov sa poraìte so svojím 
predajcom.

VÏdy majte na sebe:

• Schválenú ochrannú prilbu

• Ochrana sluchu

• Schválenú ochranu oãí. Ak pouÏívate ochrann˘ ‰tít, musíte tieÏ 
nosiÈ schválené ochranné okuliare. Schválené ochranné
okuliare musia zodpovedaÈ norme ANSI Z87.1 platnej v USA
alebo norme EN 166 platnej v krajinách EÚ. Ochranné ‰títy
musia vyhovovaÈ norme EN 1731.

• D˘chacia maska

• Odolné rukavice s pevn˘m uchopením.

• Priliehav˘, odoln˘ a pohodln˘ odev, ktor˘ umoÏÀuje úpln˘
voºn˘ pohyb.

• Topánky s oceºov˘mi ‰piãkami a proti‰mykovou podráÏkou.

Buìte opatrn˘ - obleãenie, dlhé vlasy a ‰perky sa môÏu zachytiÈ v 
pohybliv˘ch ãastiach.

Iné ochranné vybavenie

• Hasiaci prístroj

• Majte vÏdy po ruke lekárniãku.

V‰eobecné bezpeãnostné opatrenia

Táto ãasÈ popisuje základné bezpeãnostné pravidlá pre pouÏívanie 
stroja. Tieto informácie nikdy nenahrádzajú odborné zruãnosti a 
skúsenosti.

• Prosím, preãítajte si pozorne tento návod na obsluhu a
presvedãte sa, ãi pokynom pred pouÏívaním stroja rozumiete.

• Tento stroj sa pouÏíva v kombinácii s in˘mi v˘robkami. Skôr,
ako zaãnete pouÏívaÈ tieto v˘robky, si pozorne preãítajte
návod na obsluhu a uistite sa, Ïe ste porozumeli jeho obsahu.

• Majte na pamäti, Ïe vy ako operátor ste zodpovedn˘ za to, aby 
ste nevystavovali osoby alebo ich majetok nehodám alebo
nebezpeãenstvu.

• V‰etci operátori musia byÈ vy‰kolení v pouÏívaní tohto stroja.
Majiteº je zodpovedn˘ za zabezpeãenie vy‰kolenia operátorov.

• Stroj sa musí udrÏiavaÈ ãist˘. Znaãky a ‰títky musia byÈ úplne
ãitateºné.

!
VAROVANIE! Pri pouÏívaní produktov ako 

napr. frézy, brúsky, v⁄taãky, ktoré brúsia 

alebo tvarujú materiál, môÏe vznikaÈ prach a 

pary, ktoré môÏu obsahovaÈ nebezpeãné 

chemikálie. Skontrolujte typ materiálu, ktor˘ 

chcete spracovaÈ a pouÏite vhodnú d˘chaciu 

masku.

Dlhodobé vystavenie hluku môÏe spôsobiÈ 

trvalé po‰kodenie sluchu. VÏdy preto 

pouÏívajte schválené chrániãe sluchu. Ak 

nosíte chrániãe sluchu, dávajte pozor na 

varovné signály alebo v˘kriky. Chrániãe 

sluchu si skladajte vÏdy hneì ako motor 

zastane.

!
UPOZORNENIE! Pri práci so strojom sa môÏu 

objaviÈ iskry a spôsobiÈ vznik poÏiaru. Hasiaci 

prístroj majte vÏdy poruke.

!
VAROVANIE! Preãítajte si v‰etky 

bezpeãnostné upozornenia a pokyny. 

Zanedbanie upozornení a pokynov môÏe 

viesÈ k úrazu elektrick˘m prúdom, poÏiaru a/

alebo k váÏnemu poraneniu.

!
VAROVANIE! Stroj môÏe byÈ nebezpeãn˘, ak 

sa pouÏíva nesprávne alebo neopatrne a 

môÏe spôsobiÈ váÏne alebo smrteºné zranenia 

operátorovi alebo ostatn˘m osobám.

Nikdy nedovoºte deÈom alebo nevy‰kolen˘m 

osobám pouÏívaÈ alebo opravovaÈ stroj. 

Nikdy nedovoºte pouÏívaÈ stroj inej osobe 

bez toho, aby ste sa najprv nepresvedãili, Ïe 

táto porozumela obsahu operátorskej 

príruãky.

Nikdy nepouÏívajte pílu pri únave, po poÏití 

alkoholu alebo liekov, pretoÏe to môÏe viesÈ k 

zníÏeniu zrakovej schopnosti, schopnosti 

usudzovania alebo telesnej rovnováhy.

!
VAROVANIE! Nepovolené úpravy a/alebo 

príslu‰enstvo môÏu viesÈ k váÏnemu 

poraneniu alebo usmrteniu pouÏívateºa alebo 

in˘ch osôb.

Nikdy nemeÀte pôvodnú kon‰trukciu stroja a 

nepouÏívajte ho, ak sa zdá, Ïe ju zmenil 

niekto in˘.

Nikdy nepouÏívajte po‰kodené zariadenie. 

Vykonávajte bezpeãnostné kontroly, údrÏby 

a dodrÏiavajte servisné pokyny uvedené v 

tomto návode. Urãité opatrenia t˘kajúce sa 

servisu a údrÏby zariadenia musia vykonávaÈ 

iba odborníci. Pozrite si pokyny v ãasti 

ÚdrÏba.

VÏdy pouÏívajte originálne náhradné diely.
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PREVÁDZKA
VÏdy sa riaìte zdrav˘m rozumom

Nie je moÏné predvídaÈ kaÏdú situáciu, ktorá môÏe nastaÈ. VÏdy 
konajte opatrne a riaìte sa zdrav˘m rozumom. Ak sa dostanete do 
situácie, v ktorej si sami nebudete vedieÈ rady, obráÈte sa na 
odborníka. Spojte sa so svojím predajcom, servisn˘m zástupcom 
alebo skúsen˘m pouÏívateºom rozbrusovacej píly. Nepokú‰ajte sa 
vykonávaÈ ãinnosti, v ktor˘ch nemáte istotu! 

BezpeãnosÈ na pracovisku

• UdrÏiavajte pracovisko v ãistote a dobre osvetlené.

Neporiadok alebo nedostatoãné osvetlenie spôsobujú nehody.

• Sledujte okolie, aby ste sa uistili, Ïe niã nemôÏe ovplyvniÈ va‰u 
kontrolu nad strojom.

• NepouÏívajte stroj v nepriazniv˘ch podmienkach, ako sú hustá 
hmla, siln˘ dáÏì a vietor, krutá zima a podobne. Práca pri zlom 
poãasí je únavná a môÏe viesÈ k nebezpeãn˘m podmienkam,
napr. klzk˘m povrchom.

• Nikdy nezaãínajte prácu so strojom predt˘m, neÏ vyãistíte
pracovnú oblasÈ a máte pod sebou pevn˘ podklad.

• Zabezpeãte, aby pracovná oblasÈ bola dostatoãné osvetlená, a 
t˘m bolo vytvorené bezpeãné pracovné prostredie.

• Uistite sa, Ïe v pracovnej oblasti alebo obrábanom materiáli nie 
sú vedené Ïiadne potrubia alebo elektrické káble.

• VÏdy skontrolujte zadnú stranu plochy, kde sa vrták vynorí pri
v⁄taní priamo cez materiál. Zabezpeãte a ohraìte plochu a
uistite sa, Ïe nikto sa nemôÏe poraniÈ alebo Ïe nemôÏe dôjsÈ k 
po‰kodeniu materiálu.

Elektrická bezpeãnosÈ

• VÏdy pripájajte stroj cez zemn˘ istiã s ochranou osôb, t.j. istiã, 
ktor˘ vypína pri zemnom spojení 30 mA.

• Zariadenie musí byÈ pripojené k elektrickej zásuvke s ochranou 
uzemnením.

• Skontrolujte, ãi sieÈové napätie zodpovedá údaju uvedenému
na ‰títku na zariadení.

• Skontrolujte, ãi je kábel a predlÏovací kábel neporu‰en˘ a v
dobrom stave. VÏdy pouÏívajte predlÏovacie káble, ktoré sú
schválené pre vonkaj‰ie pouÏitie.

• Nikdy nepouÏívajte zariadenie, ak je kábel alebo zástrãka
po‰kodená. Zaneste ho do autorizovanej servisnej dielne a
nechajte ho opraviÈ.

• NepouÏívajte namotan˘ predlÏovací kábel, aby nedo‰lo k
prehrievaniu.

• Nikdy neprená‰ajte zariadenie pomocou kábla a nikdy
nevyÈahujte zástrãku Èahaním kábla.

• UdrÏiavajte v‰etky káble a predlÏovacie káble mimo dosahu
vody, oleja a ostr˘ch hrán.  Ubezpeãte sa, Ïe kábel nie je
pricvaknut˘ vo dverách, plotoch a podobne.  Inak môÏe
spôsobiÈ, Ïe kon‰trukcia bude pod napätím.

Osobná bezpeãnosÈ

• Nikdy nepouÏívajte stroj pri únave, po poÏití alkoholu alebo
liekov, pretoÏe to môÏe viesÈ k zníÏeniu zrakovej schopnosti,
schopnosti usudzovania, alebo telesnej rovnováhy.

• Nikdy nenechávajte stroj bez dozoru so spusten˘m motorom.

• Poãas dlh‰ích pracovn˘ch prestávok stroj vÏdy odpojte od
elektrickej siete.

• Nikdy nepracujte samostatne a vÏdy zabezpeãte, aby bola v
blízkosti iná osoba. Okrem prípadnej pomoci pri zostavovaní
stroja vám môÏe pomôcÈ, ak by malo dôjsÈ k nehode.

• ªudia a zvieratá vás môÏu rozpt˘liÈ a spôsobiÈ stratu kontroly
nad strojom. Z tohto dôvodu si vÏdy zachovajte sústredenosÈ
a zamerajte sa na danú úlohu.

• VÏdy pracujte tak˘m spôsobom, aby bol zabezpeãen˘ ºahk˘
prístup k núdzovému vypínaãu.

PouÏívanie a údrÏba

• Stroj je urãen˘ na pouÏitie v priemyseln˘ch aplikáciách
skúsen˘mi operátormi.

• Kontrola a/alebo údrÏba sa musí vykonávaÈ s vypnut˘m
motorom a odpojenou zástrãkou.

• Pred uvoºnením podpornej jednotky vÏdy zaistite kryt prípojky, 
aby ste zabránili spadnutiu v⁄taãky alebo vrtáka na koncovú
zaráÏku.

• NepreÈaÏujte stroj. PreÈaÏovanie môÏe stroj po‰kodiÈ.

• Pred premiestnením stroj vÏdy vypnite.

• Skontrolujte, ãi sú v‰etky prípojky, spoje a káble neporu‰ené a
ãisté.

• Pred spustením stroja do prevádzky skontrolujte, ãi sú správne 
pripojené v‰etky káble a prívod vody.

• Nikdy nevyÈahujte sieÈov˘ kábel bez toho, aby ste najprv vypli
hydraulick˘ zdroj a poãkali, k˘m motor úplne nezastane.  Ak aj 
napriek tomu dôjde k nebezpeãnej situácii, stlaãte ãervené
tlaãidlo núdzového vypínaãa.

• UdrÏiavajte v‰etky diely v dobrom prevádzkovom stave a
zabezpeãte, aby boli v‰etky diely riadne utiahnuté.

Základné pracovné techniky

Funkcia potenciometra

• Jednotka sa posúva hore alebo dolu na stæpiku otoãením
potenciometra jedn˘m alebo druh˘m smerom.

• Ak potenciometer nie je v nulovej polohe, keì je jednotka
zapnutá, posúvanie nezaãne, k˘m otoãn˘ regulátor neprejde
cez nulovú polohu.

• Nastavte zaÈaÏenie otoãením potenciometra. Dá sa nastaviÈ v 
rozmedzí 1 - 18 A pre 230 V verziu a 1 - 28 A pre 110 V
verziu.

!
VAROVANIE! VÏdy existuje riziko otrasov z 

elektricky poháÀan˘ch strojov. Vyhnite sa 

nepriazniv˘m poveternostn˘m podmienkam a 

telesnému kontaktu s hromozvodmi a 

kovov˘mi predmetmi. VÏdy postupujte podºa 

pokynov v Návode na pouÏitie, aby nedo‰lo k 

po‰kodeniu.

!
VAROVANIE! Neom˘vajte stroj vodou, 

pretoÏe voda by sa mohla dostaÈ do 

elektrického systému alebo do motora a stroj 

by sa mohol po‰kodiÈ alebo dôjsÈ ku skratu.
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PREVÁDZKA
Ochrann˘ mechanizmus a samoregulácia

Ak sa vyskytne odch˘lka od beÏnej prevádzky, LED indikátor zaãne 
veºmi r˘chlo blikaÈ, aby upozornil obsluhu. MôÏe k tomu dôjsÈ, ak 
je napríklad teplota motora príli‰ vysoká, ak dôjde k preÈaÏeniu, 
alebo ak motor v⁄taãky prejde cez obrobok a jednotka sa prestane 
posúvaÈ. 

Keì r˘chlo bliká LED indikátor, motor v⁄taãky sa nesmie pouÏívaÈ. 
SchopnosÈ pripojenia sa môÏe aktivovaÈ otoãením potenciometra 
do nulovej polohy. LED indikátor bude potom blikaÈ pomal‰ie. 
Podpornú jednotku zastavíte opätovn˘m stlaãením hlavného 
vypínaãa. Na návrat do normálneho reÏimu sa musí jednotka úplne 
vypnúÈ.

• Podporná jednotka je schopná ãítaÈ hodnoty ochranného
mechanizmu motora Elgard™ (motory pre v⁄taãky od
spoloãnosti Husqvarna). Ak sa pouÏíva spolu so strojmi
vybaven˘mi t˘mto ochrann˘m mechanizmom motora,
podporná jednotka optimalizuje prácu v závislosti od pouÏitého 
motora v⁄taãky bez toho, aby dochádzalo k preÈaÏeniu.

Ak je v˘kon motora v⁄taãky príli‰ vysok˘, jednotka prejde do
regulovaného reÏimu. V tomto reÏime sa jednotka prestane
posúvaÈ nadol a môÏe sa trochu posunúÈ späÈ predt˘m, neÏ sa 
zaãne opäÈ posúvaÈ nadol.

Ak sa ochrann˘ mechanizmus Elgard™ zopne, podporná
jednotka odãíta danú hodnotu. Táto nová hodnota bude
zodpovedaÈ 100 % na potenciometri, ão znamená, Ïe obsluha 
môÏe pokraãovaÈ v práci bez preÈaÏenia motora. Táto nová
maximálna hodnota zostane nastavená, k˘m sa podporná
jednotka nevypne. Potenciometer sa potom vráti späÈ do
normálneho reÏimu.

Ak je motor v⁄taãky preÈaÏen˘ a ochrana proti preÈaÏeniu
Elgard™ sa nespustí, kvôli ochrane podporná jednotka zastaví
v⁄tanie a vypne motor v⁄taãky. Ak sa opätovne aktivuje
ochrana proti preÈaÏeniu, môÏe byÈ chyba vo funkcii
elektronickej ochrany proti preÈaÏeniu Elgard™. ObráÈte sa na
servisné stredisko.

• Keì v⁄taãka prejde cez betón, v˘kon sa zníÏi. Keì je v˘kon
urãit˘ ãas pod urãitou hodnotou, jednotka sa automaticky
prestane posúvaÈ nadol a vypne sa motor v⁄taãky.

• Ak je v˘kon motora podpornej jednotky príli‰ vysok˘ a hrozí
preÈaÏenie motora, podporná jednotka sa vypne. Takáto
situácia môÏe nastaÈ pri v⁄taní s vrtákmi s priemerom men‰ím 
ako 100 mm, pri v⁄taní veºmi mäkkého betónu, v prípade
nesprávnej montáÏe, alebo ak je kryt podpornej jednotky na
stæpiku príli‰ nakrivo. Upravte r˘chlosÈ v⁄tania a nevystavujte
motor v⁄taãky nadmernému zaÈaÏeniu!

·tart a stop

Pred ‰tartom

• Skontrolujte, ãi je stroj správne zmontovan˘, a ãi nevykazuje
akékoºvek známky po‰kodenia. Pozrite si pokyny v ãasti
„MontáÏ a úpravy“.

• Otoãením proti smeru chodu hodinov˘ch ruãiãiek skontrolujte, 
ãi nie je núdzov˘ vypínaã stlaãen˘.

• Skontrolujte, ãi sa potenciometer nachádza v nulovej polohe.

·tartovanie

• Stlaãte hlavn˘ vypínaã. LED indikátor súvisle svieti a
signalizuje, Ïe na v˘stupe jednotky je napätie.

Poznámka! Platí to pre v⁄tacie stroje vybavené istiãom 

uzemÀovacieho okruhu. Ak je zapnut˘ istiã uzemÀovacieho 
okruhu stroja, môÏe sa resetovaÈ.

• ·tartovanie motora v⁄taãky. Pozrite si pokyny v návode na
obsluhu pre pouÏívan˘ motor v⁄taãky.

• Na spustenie posúvania otoãte potenciometer do poÏadovanej 
polohy.

• Ak je motor vybaven˘ indikátorom preÈaÏenia, môÏe tento
slúÏiÈ ako vizuálna pomôcka pre správne nastavenie r˘chlosti
posúvania.

• Pre optimálne pouÏitie by ste po dosiahnutí správnej r˘chlosti
posúvania mali nechaÈ stroj pracovaÈ samostatne.

Zastavenie

• Podpornú jednotku zastavíte stlaãením hlavného vypínaãa.

Preprava a uchovávanie

• Pred presunom zariadenia vÏdy vypnite podpornú jednotku a
vytiahnite elektrick˘ kábel.

• Na uskladnenie zariadenia pouÏívajte dodané obaly.

• Poãas prepravy zabezpeãte vybavenie, aby ste predi‰li
po‰kodeniu alebo nehode.

• Skladujte vybavenie na uzamykateºnom mieste, aby bolo
mimo dosahu detí a nepovolan˘ch osôb.

• Zariadenie a jeho vybavenie skladujte na suchom mieste, kde
nemrzne.

• Stroj nevystavujte teplotám presahujúcim 45 °C alebo
priamemu slneãnému Ïiareniu.
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ÚDRÎBA
ÚdrÏba

V‰eobecné

• Pravidelne kontrolujte bezpeãnostné funkcie stroja. Pozrite si
pokyny v ãasti „Bezpeãnostné vybavenie stoja“.

âistenie

• Vyãistite vonkaj‰ok stroja. âistite pomocou handry alebo kefy. 

• Na ãistenie stroja nepouÏívajte vysokotlakov˘ ostrekovaã.

!
VAROVANIE! PouÏívateº môÏe vykonávaÈ iba 

údrÏbu a servis popísané v návode na 

obsluhu. Nároãnej‰ie práce sa musia 

vykonávaÈ v autorizovanej servisnej dielni.

VÏdy noste vhodn˘ ochrann˘ odev. Pozrite 

pokyny v rámci kapitoly Osobné ochranné 

prostriedky.

Ak údrÏbu stroja nevykonávate správnym 

spôsobom a servis alebo opravy nevykonáva 

profesionál, môÏe sa skrátiÈ ÏivotnosÈ stroja a 

zv˘‰iÈ riziko nehôd. Ak chcete získaÈ viac 

informácií, kontaktujte najbliÏ‰i autorizovan˘ 

servis.
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TECHNICKÉ ÚDAJE
Technické údaje

Hladina tlaku hluku podºa smernice EN 12348. Uvádzané údaje pre ekvivalentnú hladinu akustického tlaku stroja majú typick˘ ‰tatistick˘ 
rozptyl (‰tandardnú odch˘lku) 1,0 dB (A).

Menovité napätie, V
230 (50/60 Hz)

110 (50/60 Hz)

Menovit˘ v˘kon, W 80

Menovit˘ prúd, A

230 V 0,6

110 V 1,25

StupeÀ ochrany IP65

HmotnosÈ, kg/lbs 3,6/7.9

Maximálny priemer v⁄tania, mm/palce 450

R˘chlosÈ posúvania - max., m/min 3,2

Hladina hluku

Hladina akustického tlaku na sluch obsluhy, dB(A) 78
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TECHNICKÉ ÚDAJE 

EÚ VYHLÁSENIE O ZHODE 

(Uplatňuje sa iba na Európu) 
My, spoločnosť Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, ŠVÉDSKO, tel. +46 36 146500 s plnou zodpovednosťou vyhlasujeme, že tento 
produkt: 

Popis Vŕtačka 

Značka HUSQVARNA 

Typ/model AD 10 

Identifikácia Výrobné čísla od roku 2018 a novšie 

plne spĺňa nasledujúce smernice a nariadenia EÚ: 

Smernice/Nariadenia Popis 

2006/42/EC 

2011/65/EÚ 

„o strojových zariadeniach“ 

„o obmedzení používania určitých nebezpečných látok“ 

a že sa pri ňom uplatňujú nasledujúce harmonizované normy a technické špecifikácie: 

EN ISO 12100:2010 
EN 12348:2000+A1:2009 

V Partille, 3. mája 2018 

Joakim Ed 

Globálny riaditeľ výskumu a vývoja 

Zodpovedný za technickú dokumentáciu 

42 – Slovak



SCHÉMA ZAPOJENIA
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VYSVùTLENÍ SYMBOLÒ
Symboly vyobrazené na tûlese stroje

V¯STRAHA!   Pfii nesprávném nebo 
neopatrném pouÏití se zafiízení mÛÏe stát 
nebezpeãn˘m nástrojem, coÏ mÛÏe obsluze 
nebo dal‰ím osobám zpÛsobit závaÏná nebo 
smrtelná zranûní.

NeÏ zaãnete stroj pouÏívat, prostudujte si, prosím, 
peãlivû návod k pouÏití a ubezpeãte se, Ïe jste 
dokonale pochopili pokyny v nûm uvedené.

PouÏívejte osobní ochranné pomÛcky. Viz 
pokyny v ãásti Osobní ochranné pomÛcky.

Tento v˘robek vyhovuje platn˘m pfiedpisÛm 
CE.

V¯STRAHA!  Velk˘ proud

Oznaãení t˘kající se ochrany 

Ïivotního prostfiedí. Symboly na v˘robku 
nebo jeho obalu oznaãují, Ïe tento v˘robek 
nesmí b˘t likvidován jako domácí odpad. 
Místo toho musí b˘t odevzdán do pfiíslu‰né 
recyklaãní stanice pro recyklaci elektrick˘ch 
a elektronick˘ch zafiízení.

Zaji‰tûním odpovídající likvidace tohoto 
v˘robku pomÛÏete zabránit potenciálnímu 
negativnímu dopadu na Ïivotní prostfiedí a 
zdraví lidí, kter˘ by jinak mohl b˘t dÛsledkem nesprávné likvidace 
tohoto v˘robku.

Podrobnûj‰í informace o recyklaci tohoto v˘robku získáte na 
mûstském úfiadû, u sluÏby zaji‰Èující zpracování domácího odpadu 
nebo v prodejnû, kde jste v˘robek zakoupili.

Dal‰í symboly/‰títky na zafiízení se t˘kají zvlá‰tních 

certifikaãních poÏadavkÛ pro urãité obchodní trhy.

Popis úrovní v˘strahy

V˘strahy jsou odstupÀovány do tfií úrovní.

V¯STRAHA! 

POZOR!

UPOZORNùNÍ!

!
V¯STRAHA!  Tato úroveÀ je pouÏita v pfiípadû 

nebezpeãí váÏného úrazu nebo úmrtí obsluhy 

nebo v pfiípadû nebezpeãí vzniku ‰kod v 

okolním prostoru pfii nedodrÏení pokynÛ 

uveden˘ch v této pfiíruãce.

!
POZOR! Tato úroveÀ je pouÏita v pfiípadû 

nebezpeãí úrazu obsluhy nebo v pfiípadû 

nebezpeãí vzniku ‰kod v okolním prostoru pfii 

nedodrÏení pokynÛ uveden˘ch v této 

pfiíruãce.

UPOZORNùNÍ! Tato úroveÀ je pouÏita v pfiípadû nebezpeãí 
po‰kození materiálÛ nebo zafiízení pfii nedodrÏení pokynÛ 
uveden˘ch v této pfiíruãce.
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SEZNÁMENÍ SE STROJEM
VáÏen˘ zákazníku,

Dûkujeme, Ïe jste si zvolili v˘robek spoleãnosti Husqvarna.

Doufáme, Ïe budete s na‰ím strojem spokojeni a Ïe s ním budete 
pracovat nerozluãnû po dlouhou dobu. Koupû nûkterého z na‰ich 
v˘robkÛ vám poskytne pfiístup k profesionální pomoci ohlednû 
oprav a servisu. Pokud jste zakoupili stroj jinde, neÏ u na‰ich 
autorizovan˘ch prodejcÛ, zeptejte se svého prodejce na nejbliÏ‰í 
autorizovan˘ servis.

Doufáme, Ïe tento návod k obsluze vám bude uÏiteãn˘m 
dokumentem. Dbejte na to, aby byl návod na pracovi‰ti stále po 
ruce. Tím, Ïe budete sledovat jeho obsah (pouÏití, servis, údrÏbu 
atd.), mÛÏete znaãnû prodlouÏit Ïivotnost stroje a jeho hodnotu pfii 
dal‰ím prodeji. Budete-li vá‰ stroj prodávat, pamatujte i na to, 
abyste pfiedali novému vlastníkovi i návod k pouÏití.

Více neÏ 300 let inovací

Historie ‰védské spoleãnosti Husqvarna sahá aÏ do roku 1689, kdy 
‰védsk˘ král Karel XI. nechal postavit továrnu na v˘robu mu‰ket. V 
té dobû jiÏ byly poloÏeny základy technick˘ch dovedností, které 
stály za v˘vojem nûkter˘ch ‰piãkov˘ch produktÛ z oblasti 
loveck˘ch zbraní, jízdních kol, motocyklÛ, domácích spotfiebiãÛ, 
‰icích strojÛ a zafiízení pro venkovní pouÏití.

Spoleãnost Husqvarna je pfiedním globálním v˘robcem 
motorov˘ch zafiízení pouÏívan˘ch v lesnictví, pfii údrÏbû parkÛ, 
trávníkÛ a zahrad a také fiezací techniky a diamantov˘ch nástrojÛ 
pro stavebnictví a kamenické práce.

Odpovûdnost vlastníka

Odpovûdností majitele zafiízení nebo zamûstnavatele je, aby 
obsluha mûla dostateãné znalosti t˘kající se bezpeãného 
pouÏívání zafiízení. ¤ídící pracovníci a obsluha si musí prostudovat 
tento Návod k obsluze a porozumût jeho obsahu. Musí znát 
následující informace:

• Bezpeãnostní pokyny pro pouÏívání zafiízení.

• Rozsah pouÏití zafiízení a jeho omezení.

• ZpÛsob pouÏívání a údrÏby zafiízení.

PouÏití tohoto stroje mÛÏe b˘t regulováno národními pfiedpisy. NeÏ 
zaãnete stroj pouÏívat, zjistûte si, jaké pfiedpisy platí v místû, kde 
budete pracovat.

V˘hradní právo v˘robce

Po vydání této pfiíruãky mÛÏe spoleãnost Husqvarna uvefiejnit dal‰í 
informace pro bezpeãné pouÏívání tohoto v˘robku. Vlastník je 
povinen dodrÏovat nejbezpeãnûj‰í metody práce.

Spoleãnost Husqvarna AB se fiídí strategií neustálého v˘voje 
v˘robku a proto si vyhrazuje právo mûnit konstrukci a vzhled 
v˘robkÛ bez pfiedchozího upozornûní.

Budete-li potfiebovat zákaznické informace nebo pomoc, 
kontaktujte nás na na‰em webu: www.husqvarnacp.com

Konstrukce a funkce

V˘robky spoleãnosti Husqvarna se vyznaãují hodnotami, jako je 
vysok˘ v˘kon, spolehlivost, inovativní technologie, pokroãilá 
technická fie‰ení a ohled na Ïivotní prostfiedí. K zaji‰tûní 
bezpeãného provozu tohoto v˘robku je vyÏadováno, aby si 
obsluhující pracovník peãlivû pfieãetl tuto pfiíruãku. Budete-li 
potfiebovat dal‰í informace, poÏádejte o nû prodejce nebo 
spoleãnost Husqvarna.

Nûkteré z jedineãn˘ch funkcí va‰eho produktu jsou popsány níÏe.

Automatická detekce motoru vrtaãky

Funkce rozpozná, jak˘ motor vrtaãky Husqvarna byl pfiipojen a 
optimalizuje ãinnost podle pouÏitého motoru, aby nedo‰lo k jeho 
pfietíÏení.

Snadné a rychlé automatické posouvání

Smûr posouvání, rychlost a v˘kon motoru lze snadno ovládat 
jedin˘m knoflíkem.

Max. rychlost posouvání dolÛ i nahoru je 3,2 m/min. (v 
gyroskopickém stojanu).

Ventil GORE-TEX®

Ventil GORE-TEX® chrání elektronické komponenty proti 
kondenzaci a vlhkosti.

Snadné sestavení

Zafiízení se snadno namontuje na pfievodovku stojanu pomocí 
rozpûrky a rychloupínáku.

VyuÏití

Stroj je testován a schválen pouze s vybavením dodan˘m nebo 
doporuãen˘m v˘robcem.

Jednotku je moÏné pouÏít pouze s modely Husqvarna DS 50, DS 
70, DS 450, DM 220, DM 230, DM 280 nebo DM 340.
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SEZNÁMENÍ SE STROJEM
Souãásti pfiístroje

5

6

8

7

9

11 12 13

14

4

1
3

2

10

15

1 Vypínaã (ON/OFF) 8 Ventil GORE-TEX®
2 Nouzov˘ vypínaã

3 Kontrolka (ON/OFF)

4 Potenciometr

5 Vidlicovû rozvûtven˘ napájecí kabel (napájecí kabel a napájecí 
kabel pro motor vrtaãky)

6 MontáÏní knoflík

7 V˘straÏn˘ ‰títek

9 MontáÏní hfiídel

10 Typov˘ ‰títek

11 Rychloupínák

12 Distanãní vloÏka

13 Kolík, rozpûrka (pro pouÏití s DS 450)

14 ·rouby

15 Návod k pouÏití
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BEZPEâNOSTNÍ V¯BAVA ZA¤ÍZENÍ
V‰eobecnû

Tato ãást popisuje bezpeãnostní vybavení stroje, jeho úãel a 
zpÛsob, kter˘m by se mûla provádût kontrola a údrÏba, aby byla 
zaji‰tûna jeho správná funkce.

Vypínaã (ON/OFF)

Vypínaã se pouÏívá ke spu‰tûní a zastavení jednotky posuvu.

Kontrola vypínaãe (ON/OFF)

• Stisknûte vypínaã. Kontrolka se rozsvítí. To znamená, Ïe
jednotka posuvu je spu‰tûna.

• Dal‰ím stisknutím vypínaãe jednotku zastavíte.

Po‰kozen˘ vypínaã musí b˘t vymûnûn v autorizovaném servisu.

Nouzov˘ vypínaã

Nouzov˘ vypínaã se pouÏívá k rychlému vypnutí jednotky posuvu 
a motoru vrtaãky.

Zkou‰ka nouzového vypínaãe

• Namontujte motor vrtaãky a jednotku posuvu na stojan.
Pfieãtûte si pokyny v ãásti „MontáÏ a nastavení“.

• Pfiipojte motor vrtaãky k jednotce posuvu.

• SpusÈte jednotku posuvu a motor vrtaãky. Pfieãtûte si pokyny
v ãásti „Provoz“.

• Stisknûte nouzov˘ vypínaã a zkontrolujte, zda se jednotka
posuvu a motor vrtaãky zastaví.

• Odpojte nouzov˘ vypínaã (otoãte ve smûru chodu hodinov˘ch 
ruãiãek).

!
V¯STRAHA!  Nikdy nepouÏívejte stroj, kter˘ 

má po‰kozené bezpeãnostní vybavení! V 

pfiípadû, Ïe by stroj nevyhovûl pfii jakékoli z 

tûchto kontrol, je nutno vyhledat 

autorizované servisní stfiedisko a nechat 

závadu odstranit.
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KOMPLETACE A SE¤ÍZENÍ
MontáÏ

• Zajistûte západku pouzdra posuvu.  Pfieãtûte si pokyny v
návodu k obsluze pfiíslu‰ného stojanu.

• Jednotku posuvu je moÏné namontovat na obû strany stojanu.

• Sestavte distanãní vloÏku.

• Sestavte rychloupínák.

• Vytáhnûte knoflík, abyste mohli provést sestavení, a nasaìte
jednotku posuvu na rychloupínák.

!
V¯STRAHA!  Po vypnutí stroje odpojte 

napájecí kabel ze zásuvky.

!
POZOR! Vytáhnûte klikovou hfiídel ze skfiínû 

pfievodovky, kdyÏ je jednotka posuvu 

namontována na stojanu. Nedbalost mÛÏe 

vést k tûÏkému úrazu nebo smrtelnému 

zranûní.

Pfied povolením posuvné jednotky vÏdy 

zajistûte pouzdro jednotky, aby vrtaãka a 

vrták nespadly smûrem ke koncové zaráÏce. 

Nedbalost mÛÏe vést k tûÏkému úrazu nebo 

smrtelnému zranûní.
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KOMPLETACE A SE¤ÍZENÍ
• Uvolnûte knoflík a otáãejte jím, aÏ bude jednotka posuvu ve
správné poloze.

• Jednotku posuvu je moÏné namontovat pod libovoln˘m
úhlem.

• Pfiipojte motor vrtaãky k jednotce posuvu a napájecí kabel
zapojte do zásuvky.
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OBSLUHA
Ochranné prostfiedky

V‰eobecnû

• Nikdy nepracujte se strojem, nemáte-li moÏnost pfiivolat
pomoc v pfiípadû nehody.

Osobní ochranné pomÛcky

Pfii kaÏdém pouÏití stroje je nutné pouÏívat schválené osobní 
ochranné pomÛcky. Osobní ochranné pomÛcky nemohou vylouãit 
nebezpeãí úrazu, ale sníÏí míru poranûní v pfiípadû, Ïe dojde k 
nehodû. PoÏádejte svého prodejce o pomoc pfii v˘bûru správného 
vybavení.

VÏdy pouÏívejte:

• Schválenou ochrannou pfiilbu

• Ochrana sluchu

• Schválená ochrana oãí. PouÏijete-li vizír je nutno pouÏít i
schválené ochranné br˘le. Schválené ochranné br˘le jsou
takové, které odpovídají standardu ANSI Z87.1 pro USA nebo
EN 166 pro státy EU. Vizír musí splnit poÏadavky dle standardu 
EN 1731.

• Dechová rou‰ka

• Silné rukavice s jist˘m úchopem.

• Pfiiléhav˘, siln˘ a pohodln˘ odûv, kter˘ dovolí plnou pohyblivost.

• Vysoké boty s ocelovou ‰piãkou a neklouzavou podráÏkou.

Buìte opatrní, protoÏe pohyblivé ãásti mohou zachytit odûv, 
dlouhé vlasy nebo ‰perky.

Ostatní ochranné prostfiedky

• Hasicí pfiístroj

• VÏdy mûjte po ruce soupravu pro poskytování první pomoci.

Obecná bezpeãnostní opatfiení

Tento oddíl popisuje základní bezpeãnostní pravidla pfii práci se 
strojem. Tyto informace nikdy nemohou nahradit profesionální 
zruãnost a zku‰enost.

• NeÏ zaãnete stroj pouÏívat, prostudujte si, prosím, peãlivû
návod k pouÏití a ubezpeãte se, Ïe jste dokonale pochopili
pokyny v nûm uvedené.

• Tento stroj se pouÏívá v kombinaci s dal‰ími produkty.
Prostudujte si dÛkladnû návody k pouÏívání produktÛ a
nepouÏívejte stroj, dokud návodÛm zcela neporozumíte.

• Odpovûdností obsluhy je, aby lidé nebo jejich majetek byli
chránûni pfied nehodami a dal‰ími riziky.

• V‰ichni uÏivatelé musí projít ‰kolením v pouÏívání stroje. Za
‰kolení uÏivatelÛ odpovídá vlastník.

• Zafiízení musí b˘t udrÏováno v ãistotû. Symboly a nálepky
musí b˘t plnû ãitelné.

!
V¯STRAHA!  Pfii pouÏití v˘robkÛ jako jsou 

fiezaãky, rozbru‰ovaãky, vrtaãky, které 

brousí nebo formují materiál, mÛÏe vznikat 

prach a v˘pary, které mohou obsahovat 

‰kodlivé chemikálie. Zkontrolujte strukturu 

materiálu, se kter˘m budete pracovat, a 

pouÏijte vhodnou d˘chací masku.

Dlouhodobé vystavování pÛsobení hluku 

mÛÏe vést k trvalému po‰kození sluchu. Proto 

vÏdy pouÏívejte schválenou ochranu sluchu. 

Je nutné dát vÏdy pozor na v˘straÏné signály 

nebo volání, pouÏíváte-li ochranu sluchu. 

Sejmûte vÏdy ochranu sluchu ihned po 

zastavení motoru.

!
POZOR! Pfii práci s tímto zafiízením mÛÏe 

docházet k jiskfiení a vzniká riziko poÏáru. 

VÏdy mûjte pfii ruce protipoÏární vybavení.

!
V¯STRAHA!  Pozornû si pfieãtûte v‰echna 

bezpeãnostní upozornûní a pokyny. Pfii 

nedodrÏení upozornûní a pokynÛ mÛÏe dojít k 

úrazu elektrick˘m proudem, poÏáru nebo 

váÏnému poranûní.

!
V¯STRAHA!   Pfii nesprávném nebo 

neopatrném pouÏití se zafiízení mÛÏe stát 

nebezpeãn˘m nástrojem, coÏ mÛÏe obsluze 

nebo dal‰ím osobám zpÛsobit závaÏná nebo 

smrtelná zranûní.

Dûtem a osobám, které nejsou seznámeny s 

pouÏíváním stroje, nedovolte jeho pouÏití ani 

opravy. Nedovolte pracovat se strojem 

nikomu, kdo si pfiedem nepfieãetl a 

neporozumûl obsahu návodu k pouÏití.

Nikdy stroj nepouÏívejte, kdyÏ jste unaveni, 

po poÏití alkoholu nebo kdyÏ uÏíváte léky, 

které mohou ovlivnit vá‰ zrak, odhad nebo 

koordinaci pohybÛ.

!
V¯STRAHA!  Neoprávnûné zmûny a nebo 

pouÏití nepovolného pfiíslu‰enství mÛÏe 

zpÛsobit váÏné zranûní nebo smrt uÏivatele ãi 

jin˘ch osob.

Nikdy neupravujte stroj tak, Ïe byste zmûnili 

trvale jeho pÛvodní konstrukci, a 

nepouÏívejte jej ani v pfiípadû, kdy se vám 

bude zdát, Ïe ji upravil nûkdo jin˘.

Nikdy nepouÏívejte stroj, kter˘ není zcela 

v pofiádku. DodrÏujte pokyny pro kontroly, 

údrÏbu a servis popsané v této pfiíruãce. 

Nûkteré úkony údrÏby a opravy mohou 

provádût pouze vy‰kolení a kvalifikovaní 

odborníci. Viz pokyny v ãásti ÚdrÏba.

VÏdy pouÏívejte originální pfiíslu‰enství.
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OBSLUHA
VÏdy pouÏívejte zdrav˘ rozum

Není moÏné zmínit v‰echny pfiedstavitelné situace, se kter˘mi se 
mÛÏete setkat. VÏdy buìte opatrní a pouÏívejte zdrav˘ rozum. V 
pfiípadû, Ïe se dostanete do situace, kdy se necítíte bezpeãnû, 
ukonãete práci a poÏádejte o radu odborníka. ObraÈte se na va‰eho 
prodejce, servis nebo na zku‰eného pracovníka se strojem. 
Nepou‰tûjte se do Ïádné práce, na kterou se cítíte nedostateãnû 
kvalifikováni! 

Bezpeãnost pracovního prostoru

• UdrÏujte pracovní prostor ãist˘ a dobfie osvûtlen˘.

Pfieplnûné ãi tmavé prostory nahrávají nehodám.

• Prohlédnûte své okolí a ujistûte se, Ïe se v nûm nenachází nic, 
co by mohlo ovlivnit va‰i kontrolu nad zafiízením.

• NepouÏívejte motorov˘ foukaã za ‰patného poãasí, jako napfi.
v husté mlze, prudkém de‰ti, silném vûtru, silném mrazu
apod. Práce za ‰patného poãasí je namahavá a mÛÏe vést k
nebezpeãn˘m okolnostem, napfi. ke kluzkému podloÏí.

• Nikdy nezaãínejte pracovat se strojem dokud není pracovní
plocha prázdná a vy nestojíte pevnû.

• K vytvofiení bezpeãného pracovního prostfiedí se ujistûte, Ïe je
pracovní plocha fiádnû osvûtlena.

• Zkontrolujte, zda není v pracovním prostoru nebo v materiálu
urãeném ke zpracování vedeno nûjaké potrubí nebo elektrické
kabely.

• KdyÏ budete vrtat skrz, vÏdy zkontrolujte zadní stranu
povrchu, ze které se vynofií vrták. Zabezpeãte a ohraniãte
danou oblast a zajistûte, any nemohlo dojít k úrazu nebo k
po‰kození materiálu.

Bezpeãnost pfii pouÏívání el. energie

• VÏdy pfiipojujte stroj pfies zemní jistiã s ochranou osob, tj.
jistiã, kter˘ vypíná pfii zemním spojení 30 mA.

• Stroj je nutno zapojit do zásuvky s uzemnûním.

• Zkontrolujte, aby napûtí v síti souhlasilo s tím, které je uvedeno 
na ‰títku na stroji.

• Zkontrolujte, zda není kabel a prodluÏovací kabel po‰kozen a
je v dobrém stavu. VÏdy pouÏívejte prodluÏovací kabely
schválené pro venkovní pouÏití.

• Nikdy nepouÏívejte stroj, je-li po‰kozen kabel nebo zástrãka,
ale dejte jej opravit do autorizovaného servisu.

• ProdluÏovací kabel nesmí b˘t zamotan˘ - zvy‰uje se tím
nebezpeãí jeho pfiehfiátí.

• Stroj nikdy nepfiemisÈujte vleãením za kabel a pfii vytahování
zástrãky ze zásuvky netahejte za kabel.

• DrÏte v‰echny kabely a prodluÏovací kabely mimo dosah vody, 
oleje a ostr˘ch okrajÛ. Dejte pozor, aby nebyl kabel pfiivfien do
dvefií, neuvázl za plot a podobnû. Toto mÛÏe jinak zpÛsobit Ïe
se pfiedmût stane vodiv˘m.

Osobní bezpeãnost

• Nikdy nepouÏívejte stroj, jste-li unaveni, jestliÏe jste poÏili
alkohol nebo jestliÏe uÏíváte léky, které by mohly ovlivnit vá‰
zrak, úsudek nebo pohybovou koordinaci.

• Pokud je spu‰tûn˘ motor, nikdy nenechávejte stroj bez dozoru.

• Pfii del‰ích pfiestávkách v ãinnosti stroj vÏdy odpojte od el.
proudu.

• Nikdy nepracujte sami. VÏdy musí b˘t pfiítomna dal‰í osoba.
Kromû toho, Ïe vám mÛÏe pomoci pfii sestavování stroje, vám 
mÛÏe rovnûÏ pomoci v pfiípadû nehody.

• Lidé a zvífiata vás mohou rozpt˘lit a mÛÏete ztratit kontrolu
nad strojem. Z tohoto dÛvodu se vÏdy soustfieìte na dan˘
úkol.

• VÏdy pracujte tak, abyste mûli snadn˘ pfiístup k nouzovému
vypínaãi.

PouÏívání a údrÏba

• Stroj je urãen k pouÏití v prÛmyslov˘ch aplikacích zku‰enou
obsluhou.

• Kontrola a/nebo údrÏba se provádí s vypnut˘m motorem a
kabelem vytaÏen˘m ze zásuvky.

• Pfied povolením posuvné jednotky vÏdy zajistûte pouzdro
jednotky, aby vrtaãka a vrták nespadly smûrem ke koncové
zaráÏce.

• Stroj nepfietûÏujte. PfietíÏení by mohlo stroj po‰kodit.

• Pfied pfiemisÈováním stroj vÏdy vypnûte.

• Zkontrolujte zda jsou v‰echny spojky, propojení a kabely
neporu‰ené a zda neobsahují prach.

• Pfied spu‰tûním stroje zkontrolujte, zda jsou k nûmu dobfie
pfiipojeny v‰echny kabely a pfiívod vody.

• Pfied vytaÏením napájecího kabelu vÏdy nejprve vypnûte zdroj
a poãkejte, dokud se motor úplnû nezastaví.  Pokud nastane
nouzová situace, stisknûte ãerven˘ nouzov˘ vypínaã.

• V‰echny ãásti udrÏujte v dobrém provozuschopném stavu a
zajistûte, Ïe v‰echny spoje budou správnû dotaÏeny.

Hlavní principy ãinnosti

Funkce potenciometru

• Jednotka je posouvána nahoru a dolÛ po sloupku otáãením
potenciometru jedním nebo druh˘m smûrem.

• Pokud není pfii zapnutí zafiízení potenciometr v nulové poloze,
posouvání nebude zahájeno, dokud potenciometr nepfiejde
pfies nulovou polohu.

• Otáãením potenciometru nastavte zatíÏení. Nastavení je
moÏné provést v intervalu 1-18 A pro 230V verzi a 1-28 A pro 
110V verzi.

!
V¯STRAHA!  U elektrick˘ch strojÛ vÏdy 

existuje nebezpeãí úrazu elektrick˘m 

proudem. Vyhnûte se nepfiízniv˘m 

povûtrnostním podmínkám a zabraÀte 

tûlesnému kontaktu s bleskosvody a s 

kovov˘mi objekty. VÏdy postupujte podle 

pokynÛ v Návodu k obsluze, aby nedo‰lo ke 

‰kodám.

!
V¯STRAHA!  Neom˘vejte stroj vodou, 

protoÏe voda by mohla vniknout do 

elektrického systému nebo do motoru a 

mohlo by dojít k po‰kození stroje nebo ke 

zkratu.
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OBSLUHA
Ochranné mechanismy a samoregulace

Pokud dojde k odchylce od normálního provozu, kontrolka zaãne 
velmi rychle blikat, aby pfiilákala pozornost obsluhy. K této situaci 
mÛÏe dojít napfiíklad kdyÏ je pfiíli‰ vysoká teplota motoru, dojde-li 
k pfietíÏení nebo kdyÏ motor vrtaãky pro‰el zpracovávan˘m 
materiálem a jednotka zastaví posuv.

KdyÏ kontrolka bliká vysokou frekvencí, motor vrtaãky nelze 
pouÏít. Funkci posuvu je moÏné zapnout otoãením potenciometru 
do nulové polohy. Kontrolka zaãne blikat niÏ‰í frekvencí. Dal‰ím 
stisknutím vypínaãe jednotku zastavíte. Jednotka musí b˘t úplnû 
vypnutá, aby byl moÏn˘ návrat do normálního reÏimu.

• Jednotka posuvu mÛÏe ãíst hodnoty z motorové ochrany
Elgard™ (motory vrtaãek Husqvarna). Je-li pouÏita spoleãnû
se stroji vybaven˘mi touto motorovou ochranou, jednotka
optimalizuje ãinnost podle pouÏitého motoru vrtaãky, aby
nedo‰lo k jeho pfietíÏení.

Pokud je v˘kon dodávan˘ motoru vrtaãky pfiíli‰ vysok˘,
jednotka pfiejde do regulovaného reÏimu. V tomto reÏimu
jednotka zastaví posuv dolÛ a mÛÏe se kousek vrátit, neÏ bude 
v posuvu dolÛ pokraãovat.

KdyÏ ochrana Elgard™ vypne, jednotka posuvu odeãte
hodnotu. Tato nová hodnota bude odpovídat hodnotû 100 %
na potenciometru, coÏ znamená, Ïe obsluha mÛÏe pokraãovat 
v práci bez pfietíÏení motoru. Nová max. hodnota zÛstane v
platnosti, dokud nebude jednotka posuvu vypnuta. Potom se
potenciometr vrátí do normálního reÏimu.

Je-li motor vrtaãky pfietíÏen a systém Elgard™ není spu‰tûn,
posuvná jednotka zastaví posuv a vypne motor vrtaãky, aby ho 
chránila. Pokud je ochrana proti pfietíÏení opakovanû
aktivována, mohlo dojít k závadû systému Elgard™ motoru
vrtaãky. ObraÈte se na servis.

• KdyÏ vrtaãka projde betonem, v˘kon se sníÏí. JestliÏe bude
v˘kon po urãitou dobu pod jistou hodnotou, jednotka
automaticky zastaví posuv dolÛ a vypne motor vrtaãky.

• Pokud je v˘kon dodávan˘ motoru jednotky pfiíli‰ vysok˘ a
motor by se pfietíÏil, posuvná jednotka se vypne. K tomu mÛÏe 
dojít pfii vrtání pomocí vrtákÛ o prÛmûru men‰ím neÏ 100 mm, 
pfii vrtání do velmi mûkkého betonu, v pfiípadû chybného
sestavení nebo kdyÏ pouzdro posuvné jednotky nejezdí po
sloupku hladce. Upravte rychlost posuvu a motor vrtaãky
nepfietûÏujte!

Startování a vypínání

Pfied nastartováním

• Zkontrolujte, zda byl stroj správnû sestaven a zda není
po‰kozen. Pfieãtûte si pokyny v ãásti „MontáÏ a nastavení“.

• Otoãením nouzového vypínaãe ve smûru chodu hodinov˘ch
ruãiãek zkontrolujte, zda není stisknut˘.

• Zkontrolujte, zda je potenciometr v nulové poloze.

Startování

• Stisknûte vypínaã. Kontrolka trvale svítí, coÏ znaãí, Ïe na
v˘stupu z jednotky je pfiítomno napûtí.

Pamatujte si! To platí pro vrtaãky vybavené zemním 

jistiãem. Pokud je zemní jistiã na stroji aktivován, v tomto 
okamÏiku je moÏné ho resetovat.

• SpusÈte motor vrtaãky. Pfieãtûte si pokyny v návodu k pouÏití
pouÏitého motoru vrtaãky.

• Otoãte potenciometrem do poÏadované polohy a spusÈte
posuv.

• Je-li motor vrtaãky vybaven indikátorem pfietíÏení, lze ho
pouÏít jako vizuální pomÛcku pro nastavení správné rychlosti
posuvu.

• Chcete-li zajistit optimální vyuÏití, nechte stroj po dosaÏení
správné rychlosti posuvu pracovat samostatnû.

Vypínání

• Dal‰ím stisknutím vypínaãe jednotku zastavíte.

Pfieprava a pfiechovávání

• Pfied pfiemisÈováním zafiízení vÏdy vypnûte jednotku posuvu a
odpojte napájecí kabel.

• K uskladnûní zafiízení pouÏijte pfiiloÏená pouzdra.

• Zafiízení pfii transportu zajistûte, aby nedocházelo k po‰kození
a nehodám.

• Skladujte zafiízení v uzamykatelném prostoru mimo dosah dûtí 
a nepovolan˘ch osob.

• Skladujte stroj a jeho vybavení v suchém prostfiedí, kde
nemrzne.

• Nevystavujte stroj teplotám pfievy‰ujícím 45 °C nebo
pfiímému sluneãnímu svûtlu.
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ÚDRÎBA
ÚdrÏba

V‰eobecnû

• Pravidelnû kontrolujte bezpeãnostní funkce stroje. Pfieãtûte si
pokyny v ãásti „Bezpeãnostní v˘bava stroje“.

âi‰tûní

• Oãistûte stroj zvenku. âistûte utûrkou nebo kartáãkem.

• K ãi‰tûní stroje nepouÏívejte mytí vodou pod vysok˘m tlakem.

!
V¯STRAHA!  UÏivatel smí provádût pouze 

takové údrÏbáfiské a servisní úkoly, které jsou 

popsány v tomto návodu k pouÏití. 

Rozsáhlej‰í zásahy je nutno nechat provést 

autorizované servisní dílnû.

PouÏívejte osobní ochranné pomÛcky. Viz 

pokyny v ãásti Osobní ochranné pomÛcky.

Îivotnost stroje se mÛÏe zkracovat a riziko 

úrazÛ zvy‰ovat, jestliÏe se údrÏba stroje 

neprovádí správnû anebo se opravy 

neprovádûjí odbornû. Pokud potfiebujete dal‰í 

informace, obraÈte se na nejbliÏ‰í servisní 

dílnu.
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TECHNICKÉ ÚDAJE
Technické údaje

Hladina akustického tlaku mûfiená podle normy EN 12348. Uvádûná data pro hladinu akustického tlaku mají typickou statistickou odchylku 
(standardní odchylku) 1,0 dB(A).

Nominální napûtí, V
230 (50/60 Hz)

110 (50/60 Hz)

Nominální v˘kon, W 80

Jmenovit˘ proud, A

230 V 0,6

110 V 1,25

StupeÀ ochrany IP65

Hmotnost, kg/lb 3,6/7.9

Max. prÛmûr vrtáku, mm/palce 450

Rychlost posuvu – max., m/min. 3,2

Hladiny hluku

Hladina akustického tlaku na sluch obsluhy, dB(A) 78
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TECHNICKÉ ÚDAJE 

EU PROHLÁŠENÍ O SHODĚ 

(Platí pouze pro Evropu) 
My, společnost Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, ŠVÉDSKO, tel. +46 36 146500, zcela zodpovědně prohlašujeme, že výrobek: 

Popis Vrtací stroj 

Značka HUSQVARNA 

Typ/Model AD 10 

Identifikace Výrobní čísla od roku 2018 a dále 

je zcela ve shodě s následujícími směrnicemi a předpisy EU: 

Směrnice/předpis Popis 

2006/42/ES 

2011/65/EU 

„o strojních zařízeních“ 

„o zakázaných látkách“ 

a že byly použity harmonizované normy a/nebo technické údaje, a to: 

EN ISO 12100:2010 
EN 12348:2000+A1:2009 

Partille, 3. května 2018 

Joakim Ed 

Global R&D Director 

Osoba odpovědná za technickou dokumentaci 
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